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Crédits photographiques : 
Partenaires de l’Office

de Tourisme Cèze 
Cévennes et de l’Office

de Tourisme de Méjannes-
le-Clap, les OT, 

Coline Alves (Gorges 
de la Cèze), Odile 

Pages, Gaël Karczewski 
(PNC), J.Bertolini, Gard 

tourisme/DA, J.Fr. Rouge 
(Gorges de la Cèze), Rémi 

B. (Cocalière), Flore 
Olivieri Gard Tourisme 
(restaurants), Mas des 

Tourelles (vignes), Gard 
Tourisme (olives), Benoit 
Colomb PACT Cévennes 

(château d'Allègre/ 
concert/commerces) 
David Duchin Doris 
(thermes), Freepik.

Édition 2026 : Directeur de 
publication Xavier BORG. Ce 
guide est un document d’in-
formation. Il ne peut engager 
la responsabilité des Offices 
de tourisme (Cèze Cévennes 
et Méjannes-le-Clap), ni 
celle des organismes qui le 
diffusent, sur les prestations 
proposées. Malgré le soin 
apporté à cette brochure, elle 
peut comporter des erreurs 
de saisie. Ce document est 
remis à titre indicatif, sous 
réserve de modifications dans 
le temps et ne saurait être 
contractuel. Please be advised 
that this guide is for indicative 
purposes only. Neither the 
Tourist Information Offices 
(Cèze Cévennes et Méjannes-
le-Clap) nor any of its partner 
organisations accepts any res-
ponsability for the information 
it contains. Despite the care 
taken in its production this 
guide may contain errors: the 
information provided may be 
subject to change and should 
not be considered contrac-
tual in any way. / Deze gids is 
een informatiedocument. De 
verantwoordelijkheid over de 
voorgestelde diensten kan niet 
worden toegerekend aan de 
Toeristen Informatie Bureaus 
en aan de instanties die het 
verspreiden. Dit document 
wordt ter beschikking gesteld 
onder voorbehoud van wijzi-
gingen in de loop van de tijd en 
kan niet als bindend worden 
beschouwd.
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QUE FAIRE QUAND... ?
What to do when...? - Wat te doen als...?

PLAGES & MOBILILITÉ DOUCE
Beaches & soft mobility
Jouw stranden & duurzame mobiliteit

PARC NATIONAL & ESPACES PROTÉGÉS
National park & protected areas
Natuurpark & beschermde gebieden

7 BONNES RAISONS DE VENIR NOUS VOIR
7 good reasons to come and see us
7 goede redenen om bij ons langs te komen

CHASSE AU TRÉSOR & PASS’ TOURISME
Treasure hunt & pass - Schattenjacht & voordeelpas

SPORT / PLEINE NATURE
Sports / Nature - Sport / Natuur

SITES À VISITER
Places to visit - Toeristische sites

RESTAURANTS
Restaurants / Restaurants

PRODUCTEURS
Local products / Lokale producten

CULTURE / AGENDA / ARTISANS D'ART
Culture / Main events / Craftsmen
Cultuur / Agenda / Ambachtslieden

COMMERCES & SERVICES 
Shops & services - Winkels & services

BIEN-ÊTRE & SANTÉ
Wellbeing & health - Welzijn & gezondheid

LÉGENDES & PICTOGRAMMES
Pictogram & legend - Legende & pictogrammen

NUMÉROS D'URGENCE 
Emergency numbers - Noodnummers
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QUE FAIRE QUAND VOUS   VOYAGEZ... WHAT TO DO WHEN TRAVELLING...
WAT TE DOEN TIJDENS HET REIZEN... 

. . .ET QU'IL PLEUT
WHEN IT RAINS / ALS HET REGENT.

. . .ET QU'IL FAIT TROP CHAUD
WHEN IT’S TOO HOT. / ALS HET TE WARM IS.

 PLAGES   P.04   / PISCINES   P.17
Rafraîchissez-vous dans notre rivière la Cèze ou 
dans une piscine publique. Cool off in the Cèze river 
or in a public swimming pool. / Zwemmen in de rivier de 
Cèze of in een openbaar zwembad.

 CANOË   P.15
Explorez la Cèze en Canoë, en journée ou même 
en soirée. Explore the Cèze by canoe, day or evening. / 
Kanoën op de Cèze, overdag of zelfs 's avonds.

 GROTTES   P.31
Visitez nos deux grottes, naturellement fraîches. 
Visit our naturally cool caves. / Verken onze koele grotten.

 MUSÉES   P.35
Faites un tour dans un de nos musées en libre 
accès comme le musée de la mine de Gagnières.

Visit free-access museums like the Gagnières mine. / 
Ga eens naar een openlucht museum of het gratis 
mijnmuseum in Gagnières.

 MARCHÉS NOCTURNES   P.56
Privilégiez les sorties en soirée comme nos marchés 
nocturnes. Enjoy evening activities such as night mar-
kets. / Ga 's avonds uit, bijvoorbeeld naar een avond-
markt.

 SPÉLÉO   P.23
Tentez la spéléo avec les coulisses de la Grotte de 
la Salamandre. Try caving at the Salamandre Cave.  / 
Speleologie in de grot van de Salamandre.

 ANIMATIONS   P.67
Découvrez nos animations en fin de journée comme 
nos balades nocturnes, nos concerts ou du théâtre 
en plein air. Enjoy night walks, concerts or open-air 
theatre. / Avondwandelingen, concerten, theater.

 GROTTES   P.31
Profitez-en pour découvrir nos magnifiques grottes, 
à l’abri des intempéries. Discover our beautiful caves, 
sheltered from inclement weather. / Ontdek onze prach-
tige grotten, die beschut zijn tegen slecht weer.

 MUSÉES   P.35
Réfugiez-vous dans nos musées, comme l’espace 
muséo rétro des Fumades. Seek refuge in one of our 
museums, like Les Fumades Retro Museum.  / Zoek toe-
vlucht in een van onze musea, zoals het Fumades Retro 
Museum.

 EXPOSITIONS / ANIMATIONS   P.67
Plongez dans une riche offre culturelle, entre anima-
tions et expositions en intérieur. Enjoy indoor exhibi-
tions and events. / Binnenexposities en evenementen.

 PRODUCTEURS / BOUTIQUES   P.55   P.80
Faites vos emplettes et trouvez des souvenirs chez 
nos producteurs ou dans nos boutiques locales. 
Shop for local souvenirs in shops or from producers.  / 
Koop souvenirs in lokale winkels of bij producenten.

 MOMENT BIEN-ÊTRE   P.97
Passez un moment bien-être. Enjoy a wellness break. / 
Geniet van een wellnessmoment.

. . .AVEC VOTRE CHIEN

... WITH YOUR DOG / ... MET JE HOND

 RANDONNÉES   P.14
Promenez-vous sur nos sentiers de randonnées ba-
lisés avec nos cartoguides. Walk our marked hiking 
trails with our map guides.  / Wandel op onze gemar-
keerde wandelpaden met onze kaartgidsen.

 RIVIÈRES   P.04
Emmenez votre compagnon à la rivière (impor-
tant  en période estivale : renseignez-vous sur la 
qualité de l’eau sur baignade.sante.gouv.fr ou au-
près de vos Offices de Tourisme – risque de cyano-
bactéries). Take your dog to the river (beware of 
summer cyanobacteria - baignade.sante.gouv.fr).  / 
Neem je hond mee naar de rivier (pas op voor cyanobac-
teriën in de zomer - baignade.sante.gouv.fr).

 GROTTE   P.31
Visitez la Grotte de la Salamandre qui accepte les 
gentils chiens de toutes tailles ! Visit the Salamandre 
Cave, dog-friendly. / Bezoek de grot de la Salamandre.

 CHÂTEAUX   P.33
Explorez nos châteaux médiévaux en accès libre. 
Explore our medieval castles with free access. / Ontdek 
onze middeleeuwse kastelen met gratis toegang.

 VOIES DOUCES   P.05
Profitez de nos voies douces. Enjoy our cyclists and 
pedestrians only paths. / Geniet van onze wandelpaden 
zonder gemotoriseerd verkeer.

. . .AVEC DES ENFANTS

... WITH CHILDREN / ... MET KINDEREN

 CHASSE AUX TRÉSORS   P.10
Jouez tous ensemble à la chasse aux trésors de Gas-
pard le renard et réalisez ses défis ludiques et gra-
tuits ! Join Gaspard the Fox’s treasure hunt! / Doe mee 
aan de schattenjacht van Gaspard de Vos!

 ENQUÊTE GAME   P.20
Tentez aussi l’Enquête Game à Méjannes le clap ! Try 
the Investigation Game in Méjannes-le-Clap! / Probeer 
het enquête game in Méjannes-le-Clap!

 RIVIÈRES   P.04
Selon leur âge, les enfants pourront nager, se bai-
gner ou naviguer en canoë (à partir de 5 ans) sur nos 
rivières. Children can swim or canoe (from age 4) on our 
rivers. / Kinderen kunnen zwemmen of kanoën (vanaf 4 
jaar) op onze rivieren.

 GROTTES   P.31
Visitez en famille nos magnifiques grottes. Visit our 
beautiful caves as a family. / Bezoek onze prachtige 
grotten met het hele gezin.

 PÊCHE   P.39
Pêchez la truite à la pisciculture. Go trout fishing at 
the fish farm. / Ga forelvissen bij de viskwekerij.

 BALADE À PONEY   P.27
Partez en balade à dos de poney ou de cheval !
Enjoy a pony or horse ride. / Pony- of paardrijden.

 GOURMANDISES   P.93
Régalez-vous en mangeant une glace, du nougat ou 
d’autres gourmandises locales... Treat yourself to ice 
cream, nougat or local sweets. / Verwen jezelf op een 
ijsje, noga of andere lokale lekkernijen.
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VOS PLAGES
BEACHES / JOUW STRANDENBEACHES / JOUW STRANDEN

ACHETEZ VOTRE CARTE DE PÊCHE !
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PLAGE DE LA PLAINE  BESSÈGES
À Bessèges, prendre la direction de Peyremale 
jusqu’au Camping municipal de la Plaine et 
prendre l’entrée du parking après le minigolf sur 
la droite. In Bessèges, follow the direction of Peyre-
male and keep going until you reach the campsite. 
Park on the right, just after the crazy golf. / In Bes-
sèges richting Peyremale rijden tot aan de Camping 
de la Plaine. De ingang van de parkeerplaats bevindt 
zich na de minigolf aan de rechterkant.

PLAGE DU ROY  MÉJANNES-LE-CLAP  
Au départ de l’Office de Tourisme, suivre la direction 
de la Grotte de la Salamandre, puis suivre le panneau 
‘Plage du Roy’. Starting from the Tourist Information Of-
fice, follow the direction of the Grotte de la Salamandre, 
then follow the road sign for the ‘Plage du Roy’. / Vanaf 
het Toeristenbureau, eerst de richting van de Grotte de la 
Salamandre uitgaan, dan het bord ‘Plage du Roy’ volgen.

PLAGE DE TERRIS ET PLAGE DE QUITTARD
 MÉJANNES-LE-CLAP  

Au départ de l’Office de Tourisme, prendre direction Gou-
dargues sur environ 3 km. Prendre à gauche au panneau 
‘Mas de la Taillade’ et suivre les chemins de terre et pan-
neaux ‘les plages’. Starting from the Tourist Information 
Office, follow the direction of Goudargues for about 3  km. 
Follow the ‘Mas de la Taillade’ on your left, then the stony 
dirt road. / Vanaf het Toeristenbureau, ongeveer 3 km richting 
Goudargues rijden. Bij het bord ‘Mas de la Taillade’ naar  

links gaan, dan de
landweggetjes en de
borden ‘les plages’ volgen.

MOULIN DU ROC TOMBÉ  ST-AMBROIX  
En venant de St-Ambroix, sur la route d’Uzès prolongée (D37), 
prendre à gauche en suivant le panneau ‘Moulin du Roc tom-
bé’. (Prudence au niveau des entrées et sorties du parking)
Coming from St-Ambroix, on the road to Uzès (D37), turn 
left following the sign ‘Moulin du Roc tombé’. (Be careful when  
entering and leaving the parking lot). / Komende uit St-Ambroix, 
op de weg naar Uzès (D37), links afslaan en de wegwijzer 
‘Moulin du Roc tombé’ volgen. (Wees voorzichtig bij het 
oprijden en verlaten van de parkeerplaats).

PONT DE ST-VICTOR  ST-AMBROIX
En venant de St-Ambroix, sur la route de Barjac (D51), 
prendre à gauche en suivant le panneau ‘Guinguette’. 
Coming from St-Ambroix, on the road to Barjac (D51), turn 
left following the sign ‘Guinguette’. / Komende uit St-Am-
broix, op de weg naar Barjac (D51), links afslaan en de 
wegwijzer ‘Guinguette’ volgen.

LE ROCHER  ST-DENIS
À St-Denis, suivre la direction de la Guinguette de 
St-Denis. In St-Denis, follow the direction of the Guin-
guette de St-Denis. / In St-Denis, de richting van de 
Guinguette de St-Denis volgen.

CARTE DE PÊCHE

En vente dans le Bureau Touris
tiq
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MOBILITÉ DOUCE
SOFT MOBILITY / DUURZAME MOBILITEITSOFT MOBILITY / DUURZAME MOBILITEIT

LOCATION VTT/VTTAE
L'Office de Tourisme de
Méjannes propose la location
de VTT, VTTAE et trottinettes
pour tous, avec équipements.
Abri vélos au cœur du village
avec bornes de recharge
et casiers sécurisés.
Mountainbike, e-mountainbike and scooter rental
in Méjannes-le-Clap. / Mountainbike, e-mountainbike
en stepverhuur in Méjannes.

5 LIGNES de BUS
OFFRE RÉGIONALE LIO Ligne 113 Alès <> Barjac

Ligne 152 St-Ambroix <> Uzès <> Nîmes

OFFRE ALES'Y Ligne 230 Bessèges - Robiac-Rochessadoule - Gagnières <> Alès

OFFRE RÉGIONALE AURA
RÉSEAU "LE SEPT"

Ligne E13 Alès - St-Ambroix <> St Brès  <> Courry <> Aubenas (uniquement en semaine)

Ligne E15 Avignon <> Barjac <> Vallon Pont d'Arc <> Ruoms <> Aubenas

4

COVOITURAGE
Un système de covoiturage
avec des aires de covoiturage
dans plusieurs communes de Cèze Cévennes.
A carpool system in several towns and villages. /
Een carpool systeem in verschillende steden en dorpen.

RECHARGES ÉLECTRIQUES
Des bornes de recharge
pour véhicules électriques
accessibles à tout moment.
Charging stations for electric
vehicles. / Laadstations  
voor elektrische voertuigen.

VOIES VERTES, COVOITURAGE,
  LOCATION DE VTT, BUS...

  2 VOIES VERTES/DOUCES
EN DESTINATION CÈZE CÉVENNES !

 GAGNIÈRES "L'Échappée", c'est une voie verte 
de 2,6 km qui rejoint le réseau Via Ardèche. Main-
tenant vous pouvez profiter de 60 km de voie 
douce sécurisée entre Gagnières et Uzer. C'est 
une voie ombragée, des vues panoramiques 
sur les Cévennes, du mobilier en matériaux 
naturels, un éclairage autonome et un parcours 
ludique qui sera inauguré au printemps.
A 2.6 km cyclists and pedestrians only route. Enjoy 
60 km of safe, soft-surfaced paths between Gagnières 
and Uzer. / Een groene route van 2,6  km. Geniet 
van 60 km veilige paden tussen Gagnières en Uzer.

 BARJAC Accessible depuis le chemin de la 
Granjasse (il est conseillé de se garer au cime-
tière), cette nouvelle voie douce fait 1,4 km de 
long jusqu'au hameau de la Ribaute. Cette petite 
balade de 3 km en aller-retour ravira les ama-
teurs de vélo, VTT et les promeneurs.
A 1.4km cyclists and pedestrians only route. For 
cyclists, mountain bikers and walkers. / Een wan-
deling van 1,4  km naar het gehucht La Ribaute. 
Voor fietsers, mountainbikers en wandelaars.



EN CÈZE
CÉVENNES 
VOUS ENTREZ
DANS LE PARC
NATIONAL DES 
CÉVENNES
THE CEVENNES NATIONAL PARK
HET NATIONAAL PARK VAN DE CEVENNEN
THE CEVENNES NATIONAL PARK
HET NATIONAAL PARK VAN DE CEVENNEN

Des hautes terres granitiques 
du mont Lozère aux majes-
tueuses forêts de l’Aigoual, 
des vastes plateaux calcaires 
du causse Méjean entaillés 
des spectaculaires gorges du 
Tarn et de la Jonte aux serres 
et valats des Cévennes schis-
teuses  : vous vous émerveil-
lerez devant des paysages 
somptueux ! Ce territoire a 
été distingué par l’Unesco 
à deux titres, en tant que 
Réserve de biosphère, pour 
l’équilibre particulier entre 
l’Homme et la nature, et en 
tant que Bien inscrit sur la 
liste du patrimoine mon-
dial de l’humanité pour les 
paysages culturels de l’agro-
pastoralisme des Causses 
et des Cévennes. Le Parc 
national des Cévennes est 
aujourd’hui la deuxième ré-
serve de ciel étoilé de France, 
la plus grande d’Europe, 
reconnu pour la qualité 
de ses paysages nocturnes. 
Les maisons du Parc (Florac, 
Génolhac, col de la Ser-
reyrède) et les relais d’infor-
mation vous guident dans la 
découverte du Parc national 
et la réglementation qui per-
met de le protéger.

From the granite uplands of 
mount Lozère to the majestic 
forests of mount Aigoual - from 
the vast limestone plateaux 
of the Causse Méjean to the 
ridges and schistose ravines 
of the Cevennes, come marvel 
at the gorgeous landscapes of 
the park! / Van de ruige granie-
ten hoogvlaktes van de mont 
Lozère tot de betoverende 
bossen van de mont Aigoual – 
van de uitgestrekte kalksteen- 
plateaus van de Causse Mé-
jean tot de spectaculaire berg-
kammen en mysterieuze schist-
ravijnen van de Cévennen: laat 
je meeslepen en ontdek de 
adembenemende landschap-
pen van het park! TOUTE L’OFFRE DE DÉCOUVERTE DU PARC NATIONAL :

DESTINATION.CEVENNES-PARCNATIONAL.FR

LES RELAIS D’INFORMATION DE BESSÈGES ET ST-AMBROIXVOUS GUIDENT : CEVENNES-PARCNATIONAL.FR

LE RÉSEAU
NATURA 2000
NATURA 2000
Natura 2000 est un réseau européen de sites naturels 
protégés visant à reconnaître et à préserver la biodiversité 
tout en maintenant les activités humaines. En destination Cèze 
Cévennes, trois zones Natura 2000 sont reconnues pour leurs 
habitats naturels et espèces remarquables : les hautes 
vallées de la Cèze et du Luech, la Cèze et ses gorges, et 
la forêt de pins de Salzmann de Bessèges. 
A European network protecting natural habitats and wildlife.
In Cèze Cévennes, Natura 2000 covers the Cèze valley and 
gorges. / Natura 2000 is een Europees netwerk van beschermde 
natuurgebieden. In Cèze Cévennes gaat het om drie bijzondere 
sites met rijke natuur en biodiversiteit.

ESPACE NATUREL
SENSIBLE DU MASSIF
ET DES GORGES DE LA CÈZE
THE CÈZE MASSIF AND GORGES
HET MASSIEF EN DE KLOVEN VAN DE CÈZE
Un Espace Naturel Sensible est un site protégé par le Département pour préserver la biodiversité 
tout en permettant une découverte respectueuse du public. Classé Espace Naturel Sensible, le 

massif de Méjannes-le-Clap et les gorges de la Cèze offrent des 
paysages préservés mêlant garrigue, falaises calcaires et forêts. Ce site 
remarquable abrite une biodiversité riche et se découvre à pied grâce à 
des sentiers balisés, dans le respect de la nature.
The Cèze Massif and Gorges – A protected natural area with preserved landscapes 
and rich biodiversity, ideal for walking and nature observation. / Het massief en de 
kloven van de Cèze – Een beschermd natuurgebied met ongerepte landschappen en 
een rijke biodiversiteit, ideaal om te wandelen en de natuur te observeren.
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VOS OFFICES
DE TOURISME
YOUR TOURIST INFORMATION OFFICES
UW TOERISTISCHE INFORMATIE BUREAUS

6 BUREAUX
TOURISTIQUES
VOUS ACCUEILLENT
AVEC BONNE HUMEUR
ET PROFESSIONNALISME.
Get a professional and
friendly welcome in
our 6 tourist offices.

6 VVV-kantoren
verwelkomen u met 
een goed humeur en 
professionalisme.

OT DE MÉJANNES-LE-CLAP
Station touristique

Langues parlées 
languages spoken / gesproken talen

Horaires / opening times / openingstijden
Juillet-Août : 7/7 (9-12h30/15-18h30)
Avril-Mai-Juin-Sept : Lun-sam (9-12h, 14-17h)
Mars-Oct : Lun-ven (9-12h, 14-17h), sam (8h30-12h30)
Jan-Fév-Nov-Déc : Lun-ven (8h30-12h30)

 Fermé les 1er jan, 1er mai, 1er et 11 nov, 25 déc.

2  mejannesleclap.com

La Cèze

BESSÈGES SAINT-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS

MÉJANNES-LE-CLAP
ALLÈGRE-LES-FUMADES

SAINT AMBROIX

BARJAC
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OT DE CÈZE CÉVENNES
Allègre-les-Fumades, Barjac, Bessèges,
St-Ambroix, St-Privat-de-Champclos

Langues parlées 
languages spoken / gesproken talen

Horaires en ligne     opening times / openingstijden

1  tourisme-ceze-cevennes.com
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Station Classée 
de tourisme

Une démarche de responsabilité 
sociétale des entreprises intégrant : 

social (conditions de travail, 
égalité, inclusion), environnement 

(mobilité douce, réduction des 
déchets), sociétal (philanthropie, 

solidarité) et gouvernance 
(éthique, transparence).

Un accueil personnalisé en
 plusieurs langues pour découvrir 

les bonnes adresses qui vous 
feront plaisir ! Nos informations

sont fiables et vérifiées.

Des espaces connectés : 
WIFI en accès libre dans les

 bureaux d’accueil d’Allègre-
les-Fumades, de Barjac et

de Méjannes-le-Clap.

Plus de 100 réductions
et avantages grâce à la

carte PASS’ auprès de nos
 partenaires !

Des activités pour tous :
activités familles dont La Chasse 

aux Trésors en Cèze Cévennes
visites guidées et théâtralisées,
randonnées accompagnées, etc.

Des documents pratiques
et officiels pour se balader et

randonner grâce à une collection
de carto-guides et de circuits de

course d’orientation.

Un service billetterie sur une 
sélection de manifestations et

de sites touristiques et un
service de location vélo.

A procedure that deals with
social, environmental and 

management issues in the work 
place. / Een benadering van 
maatschappelijk verantwoord 
ondernemen die sociale, milieu-,

maatschappelijke en bestuurlijke
kwesties integreert. 

Find reliable and personalised
information in several languages.
Vind betrouwbare en 
gepersonaliseerde informatie in

verschillende talen.

Enjoy free WI-FI access at the 
offices of Allègre-les-Fumades,
Barjac and Méjannes-le-Clap.
Geniet van gratis wifi-toegang

in 3 kantoren.

Get over 100 discounts or gifts
with the carte PASS’ ! 
Krijg meer dan 100 kortingen of 
geschenken met de carte PASS’!

Discover activities for everyone:
a treasure hunt, guided visits etc.
 Ontdek activiteiten voor 
iedereen: schattenjacht,

begeleide visites...

Find maps to go
hiking or orienteering.
Wandelkaarten en 
oriëntatieloopparcoursen.

Buy tickets, enjoy
a bike rental service.
 Ticket verkoop en

fietsverhuur service.

2
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RÉDUCTIONS
ET AVANTAGES
SUR VOS VISITES, LOISIRS,

ACTIVITÉS, RESTAURANTS...

G A R D  /  S U D  A R D È C H E

- 2€ Artabal Canoë
- 2€ Château du Montalet

- 20% Cap Canoë
- 1€ Grotte de la Cocalière

- 10% Grotte de la Salamandre

- 10% Thermes des Fumades

(espace bien-être aqualudique)

Get special offers on visits, activities, meals...

One PASS’ per family, valid throughout all the year. 

Met deze voordeelkaart krijgt u korting op

toegangsplaatsen van sites, activiteiten,

concerten, restaurants, enz. Eén voordeelpas

voor de hele familie, het hele jaar geldig.

V E N E Z  C H E R C H E R  V O T R E  C A R T E
auprès de l’Office de Tourisme Cèze Cévennes et de Méjannes-le-Clap

RETROUVEZ TOUS LES PARTICIPANTS
S I G N A L É S  A V E C  C E T T E  P A S T I L L E

*Parents et enfants, valable toute l’année en cours. 2€2€ PAR FAMILLE*

WWW.TOURISME-CEZE-CEVENNES.COM

1110



SPORT/
PLEINE

NATURE
SPORTS/NATURE - SPORT/NATUUR
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A pied, à VTT ou à 
cheval, parcourez 
plus de 650 km de 
sentiers balisés 
entre garrigue, 
forêts et villages 
authentiques 
comme Barjac, 
superbe Village de 
Caractère. Profitez 
aussi des plaisirs 
de notre rivière la 
Cèze : baignade, 
canoë, pêche...
Découvrez un 
patrimoine 
naturel et culturel 
exceptionnel au 
cœur de décors 
préservés. 

On foot, by mountain 
bike, explore many 
marked trails through 
scrubland, forests, 
and authentic 
villages. Enjoy the 
pleasures of our river, 
the Cèze. / Te voet of 
met de mountainbike 
kunt u talrijke 
gemarkeerde paden 
verkennen door de 
garrigues, bossen en 
authentieke dorpjes. 
Geniet van onze rivier, 
de Cèze.

RANDONNÉE
Hiking / Wandelen

DANS L’EAU
Water sports / Watersport

TERRE ET CIEL
Land and sky / Land en lucht

SOUS TERRE
Underground / Ondergronds

ÇA ROULE
Let's roll / Rijden

MULTI-ACTIVITÉS
Multi-activities / Multi-activiteiten

ÉQUITATION
Horseback riding / Paardrijden

25
24

19
15

23

14

27
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RANDONNEZ
EN TOUTE LIBERTÉ
HIKE FREELY
VRIJ WANDELEN

Que ce soit à pied, à cheval ou à VTT, découvrez 
notre territoire grâce à une collection de carto- 
guides qui vous propose plus de 650 km de sentiers. 
Il y en a pour tous les niveaux et toutes les envies, 
de la balade en famille à la randonnée sportive. 
La collection départementale Espaces Naturels 
Gardois comporte plus de 20 carto-guides de ran-
données et d’activités de pleine nature, répartis sur 
l’ensemble du département.

Découvrez également le guide de courses d’orientation 
disponible à l’Office de Tourisme de Méjannes-le-Clap : 
Partez dans la nature, munis de votre carte et trouvez 
un maximum de balises. 5 parcours différents (2 initia-
tions, 2 intermédiaires et 1 confirmé).
Retrouvez-les sur www.tourismegard.com

CES CARTO-GUIDES (FR-GB)
SONT DISPONIBLES DANS LES OFFICES

DE TOURISME DE CÈZE CÉVENNES

5€5€

CARTO-GUIDES
Espaces Naturels G

ard
oi

s

Espaces Naturels G
ard
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s

CARTES
CARTESEN VENTE

EN VENTEDANS VOS OT !

DANS VOS OT !

Discover over 650 km of hiking trails and enjoy family walks
as well as more intense hikes. Discover our orienteering 
guide, for sale for 5€ at the Tourist Information Office 
of Méjannes-le-Clap. Take your map and try to find as 
many control points as possible in the middle of nature. 
5 different trails (5 levels: 2 initiations, 2 average and 1 
expert). / Ontdek meer dan 650 km wandelroutes, voor 
zowel familiewandelingen als voor de gevorderde 
wandelaar.

UN RÉSEAU D’ITINÉRAIRES AMÉNAGÉS
ET BALISÉS POUR VOUS !

DANS L'EAU 
WATER ACTIVITIES / 

WATER ACTIVITEITEN

Profitez des rivières et 
plans d’eau pour des loisirs 
rafraîchissants et ludiques 

(Cèze, Ardèche, Chassezac).

Enjoy the rivers and lakes 
for refreshing, fun leisure 
activities (Cèze, Ardèche, 

Chassezac). /
Geniet van de rivieren 

en meren voor 
verfrissende en leuke 

vrijetijdsactiviteiten 
(Cèze, Ardèche, 

Chassezac).

CAP CANOË
B3   ST-AMBROIX | 30500

Route de Barjac
04 66 56 95 12
capcanoe30500@gmail.com
www.capcanoe.fr

Location de canoës pour toute la 
famille, plusieurs parcours nature 
sur la rivière la Cèze, d'avril à sep-
tembre.

Canoe rental. On the Cèze river, from 
April to September. / Kanoverhuur. 
Op de rivier de Cèze, van april tot 
september.

ARTABAL CANOË
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES 

30500 | 06 95 73 94 89
artabalcanoe30580@hotmail.com

Une aventure à vivre en famille ou 
entre amis. La Cèze est une rivière 
sauvage et paisible. Idéal pour les 
jeunes enfants.

An adventure on the Cèze river. Ideal 
for families, friends  or young child-
ren. / Een avontuur op de Cèze. Ideaal 
voor gezinnen en vrienden of met 
jonge kinderen.

CÈZE CANOËS
C3   GOUDARGUES | 30630

12 ter route de Pont-Saint-Esprit 
04 66 82 37 88 - 06 88 69 74 09
info@ceze-canoes.fr
www.ceze-canoes.fr

Parcours sauvages et paisibles, 5 à 
19  km. Gorges & Vallée de la Cèze. 
Canoë-kayak & stand-up paddle. 
Accessible à tous.

Canoe and paddle routes in the 
Gorges and Valley of the Cèze river. 5 
to 19 km. All levels. / Kanotochten en 
stand-up paddle van 5 tot 19 km.

CANOË CHASSEZAC
CEVEN’AVENTURE

B2   LES VANS | 07140
Sous les Ayres | 04 75 94 98 68
info@ceven-aventure.com
www.ceven-aventure.com

Les Gorges du Chassezac, plages et 
plongeoirs, en canoë 1 à 3 places. Loca-
tion (de 2h à la journée), ou avec guide.

Canoe trails in the gorges of the Chas-
sezac. Canoe rental or guided trails. / 
Kanotrajecten in de kloven van de 
Chassezac. Kanoverhuur of begeleide 
tochten.
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BAMBOU AVENTURE CANOË
B2   LES VANS | 07140

Route de Chassagnes
04 69 22 14 50 
oterrain07@gmail.com
www.bamboucanoe.com

Découvrez les Gorges du Chassezac 
en canoë ou en kayak ! Parcours de 
3, 7 ou 10 km pour 1, 2 ou 3 h de na-
vigation simple.

Easy 3, 7 and 10 km canoe trails in the 
gorges of the Chassezac. / Gemakke-
lijke kanoroutes in de kloven van de 
Chassezac: 3, 7 of 10 km.

LOCACANO SPORTS
C2   SALAVAS | 07150 

490 route de Barjac
04 75 88 04 36
locacano@abc-canoe.com
www.abc-canoe.com

Mini ou maxi descente avec pas-
sage sous le Pont d'Arc, descente 
à la journée dans les Gorges de 
l'Ardèche. Café offert.

Canoe trails under the Pont d'Arc. Day 
trail on the Gorges of the Ardèche.  / 
Kanotochten onder de Pont d'Arc. 
Dagtocht op de Gorges de l'Ardèche.

BASE NAUTIQUE DU PONT D’ARC
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

168 route des Gorges | 04 75 37 17 79
contact@canoe-ardeche.com
www.canoe-ardeche.com

L'incontournable descente de l'Ardèche 
en canoë ! Pont d'Arc, toboggans, 
Gorges de l'Ardèche. Libre ou accom-
pagnée.

Canoeing on the Ardèche river is a 
must-do. Pont d'Arc, slides, gorges. 
Guided or not. / Afdalingen van de 
Ardèche - Pont d'Arc, waterglijba-
nen. Met of zonder begeleiding.

CANOËS SERVICE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

107 passage François Lecler
04 75 88 07 34
canoeservice@ardeche-canoe.com
www.ardeche-canoe.com

Location de canoë pour découvrir 
l’Ardèche. 1/2 j à 4 j. Parcours 7, 13, 
24, 30, 37, 45 et 56 km.

Canoe rental. Various trails on the Ar-
dèche river. / Kano-en kayaktochten 
op de Ardèche. 1/2 dag tot 4 dagen. 
7 tot 56 km.

CANOËS SERVICE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

107 passage François Lecler
04 75 88 07 34
canoeservice@ardeche-canoe.com
www.ardeche-canoe.com

En juillet/août. Descente de 7  km 
avec un moniteur BECK. Dès 4 ans. 
Départ à 9h ou 16h, sur réservation.

July/August. Guided 7 km trail. From 4 
y.o. Departure at 9 am or 4 pm. Booking 
required. / In juli en augustus: afdaling 
met begeleider. Vanaf 4 jaar. Vertrek 
om 9 of 16 uur, reserveren verplicht.

PISCINE D'ÉTÉ "AQUAFORME"
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Chemin des Sports | 04 66 60 29 30 
piscine | 04 66 24 40 10
contact@centre-sportif-gard.fr
www.centre-sportif-gard.fr

Piscine juillet/août : aquagym, aqua-
bike, toboggan tube, ping-pong. 
Bains de soleil à disposition. 

Swimming pool open July/August. 
Various water activities. Water slide. / 
Zwembad juli en augustus. aquagym, 
aquabike, glijbaan, ping pong. 
Ligstoelen ter beschikking.

L'ÉCOLE DU CHERCHEUR D'OR
B3   ST-AMBROIX | 30500

Route de Barjac
07 49 00 40 18 - 04 66 56 95 12
goldrangersxav@gmail.com
www.capcanoe.fr

Activité nature pour toute la famille, 
au bord de la rivière. Recherche de 
paillettes d’or et apprentissage de 
la batée.

Gold panning by the river. / Goudzoeken 
met de hele familie: Zoeken naar goud-
vlokken en leren goudwassen.

AQUA FOREST
A4   BAGARD | 30140 | 75 chemin 

de Puech Majou | 04 66 25 89 77
aquaforest30@gmail.com
www.aquaforest.fr

Parc de loisirs nature. Water jump et 
accrobranche réunis dans un espace 
familial et ludique en harmonie avec 
la nature.

Outdoor leasure park. Water jump and 
treetop climbing park. / Outdoor pret-
park. Watersprong en boomklimpark.
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CCC CANOË
B2   LES ASSIONS | 07140

3737 route des vans, La Molette
04 75 37 33 60
contact@ccc-canoe.com
www.ccc-canoe.com

Découvrez les Gorges du Chassezac ! 
De 7 à 10 km. En location ou accom-
pagnés  : canoë-kayak, rando-raft, 
stand-up paddle.

Discover the gorges of the Chassezac. 
Canoe rental & guided trails. / Kano- 
kayak, stand-up paddle, rando-raft 
op de Chassezac.
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TERRE
ET CIEL 

 ON THE GROUND
AND IN THE AIR /

OP DE GROND EN IN 
DE LUCHT

Des activités variées pour explorer 
la nature, au sol comme dans les 

airs, en toute liberté.

A variety of activities to explore 
nature, both on the ground and 

in the air, in complete freedom. / 
Gevarieerde activiteiten om in

alle vrijheid de natuur te 
verkennen, zowel op de

grond als in de lucht.

VIENTO PARAPENTE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Place aux Herbes | 06 79 42 54 72
viento.parapente@gmail.com
www.viento-parapente.com

Viento Parapente vous propose de 
changer de point de vue grâce au vol 
biplace ! 3 formules différentes, de 4 
à 99 ans.

Tandem paragliding from 4 to 99 y.o. 3 
options. / Tandem paragliding van 4 
tot 99 jaar. 3 formules. 

GROTTE DE LA SALAMANDRE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP

30430 | 04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

L’extraordinaire vol en Aéroplume©, 
une expérience unique au monde 
permettant de découvrir la Grotte 
depuis les airs.

The extraordinary flight in an Aéro- 
plume©. A OOAK experience. / De buiten- 
gewone Aeroplume© vlucht, waardoor u 
de grot vanuit de lucht kunt ontdekken.

ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - VIA CORDA

B2   CASTELJAU | 07140
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com

Découvrez la via corda : une aven-
ture vertigineuse exceptionnelle 
au-dessus de la rivière Chassezac, 
dès 1m40, un voyage inoubliable 
dans les Cévennes d’Ardèche.

Via Corda above the Chassezac, from 
1m40. / Via corda boven de Chassezac, 
vanaf 1m40.

PARC PARFUM D'AVENTURE
A4   GÉNÉRARGUES | 30140

2075 route de Mialet |  06 79 85 99 78
contact@parfumdaventure.com
www.parcparfumdaventure.com

Au bord de l'eau, 18 parcours et jeux 
en forêt  : filets, cabanes, plage et 
baignade en rivière. Buvette et cui-
sine bio.

18 forest trails and games: nets, tree 
houses, beach and river beach.  / 
18 bosparcours en spelen: netten, 
boomhutten, strand en rivier.

ADVENTURE CAMP
B2   GROSPIERRES | 07120

455 chemin de la plage
06 49 56 39 54
contact@adventurecamp.fr
www.adventurecamp.fr

8 ha avec 19 parcours accrobranche
(dès 4 ans) en forêt et en bord de 
rivière. 500m de tyrolienne, via 
ferrata, baignade. Bois des jeux dès 
2 ans.

Tree climbing park in a forest by the 
river. From 4 y.o. / Klimpark in bos, 
met 19 parcours vanaf 4 jaar. Aan 
de waterkant, speelpark va 2 jaar.
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ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - CANYONING

B2   LABEAUME | 07120
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com

Découvrez en famille le canyoning 
dès 7 ans. Nage, toboggans, saut 
facultatif, rappel, fun.

Canyoning. From 7  y.o. Swimming, 
slides, optional jumps, abseiling, 
fun. / Canyoning vanaf 7 jaar. Zwem-
men, glijbanen, sprongen, abseilen.

CANYON 07
B2   LES VANS | 07140

06 89 25 90 01
micheldesbar@gmail.com
www.canyon07.fr

Osez le canyoning, une aventure 
proposée par un guide local indé-
pendant, avec petits effectifs et ta-
rifs avantageux !

Dare try canyoning with a local guide. 
Small groups and good prices. / Durf 
canyoning met een lokale gids. Kleine 
groepen en gunstige prijzen.

BASE DE LOISIRS NAUTIQUES
C3   ST-ANDRÉ-DE-ROQUEPERTUIS

30630 | Pont du Courau
04 66 82 37 88 - 06 88 69 74 09
info@ceze-canoes.fr
www.ceze-canoes.fr

Les Mini Gorges en Sit and Top 
(junior & adulte). Pour les pitchouns, 
pédalo à main (15 à 45 kg). Sur place, 
boutique de plage.

Sit and Top for juniors and adults. 
Hand pedalo for children (15 to 
45 kg). / Sit and Top voor junioren en 
volwassenen. Handwaterfiets voor 
kinderen, 15 - 45 kg.

D
A

N
S

 
L

'
E

A
U



152120

ACCROBRANCHE INDY PARC
B2   VAGNAS | 07150

50 chemin du Grand Bois
07 86 53 89 59
contact@indy-parc.com
www.indy-parc.com

Parcours accrobranche pour petits  et 
grands à l'orée d'un sous bois. Par-
cours musical panoramique. Activités 
au sol. Escape game.

Tree top trails for all ages on the fringe 
of a forest. Musical trail. Escape game. / 
Panoramiek en muzikaal klimpark 
voor groot en klein. Grondactiviteiten 
en escape game.

PARAPENTE SUD
B4   SEYNES | 30580

624 route des Cévennes
06 12 17 20 16
contact@parapente-sud.com
www.parapente-sud.com

Baptêmes de l'air en parapente de 3 
à 99 ans depuis 1997.

Tandemflights from 3 up to 99 y.o. /
Tandemflights van 3 tot 99 jaar.

BOIS DES MUSICIENS
B2   VAGNAS | 07150

50 chemin du Grand Bois
07 86 53 89 59
contact@indy-parc.com
www.indy-parc.com

Indy parc, l’aventure en forêt près de 
Vallon-Pont-d’Arc : accrobranche, bois 
musical et escape game à vivre en fa-
mille.

Tree climbing, music forest and es-
cape game for the whole family.  / 
Boomklimmen, muziekbos en escape 
game voor het hele gezin.

PAINTBALL ADVENTURE CAMP
B2   GROSPIERRES | 07120

455 chemin de la plage
06 49 56 39 54
contact@adventurecamp.fr
www.adventurecamp.fr

Paintball, laser game, archery battle, 
gellyball. Mais aussi accrobranche, 
escape game en forêt, tyroliennes.

Family-friendly paintball park. / 
Paintball, lasergame, archery battle, 
gellyball, klimpark, escape game, 
kabelbanen.

ACCRO-PARC MAS DE L'AYRE
A2   MALONS-ET-ELZE | 30450

Mas de L'Ayre | 06 68 27 13 12
www.accro-parc.com

Accrobranche dès 2 ans, parcours 
tous niveaux, tyroliennes géantes 
et ateliers à 25 m au cœur des 
Cévennes. Snacking.

Tree top courses from 2 yo, giant 
ziplines  and 25 m high workshops 
at the heart of the Cévennes.  / 
Boomklimparcoursen vanaf 2 jaar, gi-
gantische tokkelbanen en 25 m hoge 
workshops.

ACCROCHE AVENTURE
D3   ST-JULIEN-DE-PEYROLAS

30760 | 281 chemin de Lafèbre
07 89 91 03 85
info@accroche-aventure.com
www.accroche-aventure.com

Vivez le grand frisson parcours ac-
crobranche dès 3 ans Mégas tyro-
liennes, escalade ludique, grand 
saut Escape Game. Snack.

Tree-top adventure course, from 3 y.o. 
Mega zip lines, fun climbing, escape 
game, snacks...  / Boomklimparcours, 
vanaf 3 jaar. Mega-tokkelbanen, klim-
men, escape game, snacks...

PARC CASSE NOISETTE
D3   ST-JULIEN-DE-PEYROLAS

30760 | 281 chemin de Lafèbre
07 81 14 98 06
parc.casse.noisette@gmail.com
www.parc-casse-noisette.com

Parc familial ombragé dès 2 ans : ca-
banes, filets, piscines à balles, luge 
bouées, toboggans, trampolines, 
animations.

Shaded park from 2 y.o. Tree houses, 
nets, ball pools, trampolines, enter-
tainment...  / Schaduwrijk park voor 
kinderen vanaf 2 jaar. Hutten,  ballen-
bakken, glijbanen, trampolines...

AIR DE NATURE 
C4   ST-QUENTIN-LA-POTERIE

30700 | Route de Vallabrix (D5),
accès via carrière de Vallabrix
06 17 87 79 28 | airdenature@gmail.com
www.airdenature.com

14 parcours, 190 ateliers, tyros géantes, 
saut de 17 m. Parcours dès 2 ans. Sna-
cking le midi et guinguette en soirée.

14 courses, 190 workshops, giant, 
17 m jump. Courses for ages 2 and up. 
Snacks. / 14 parcours, 190 workshops, 
reuze kabelbanen, sprong van 17 m. 
Vanaf 2 jaar. Snacks.
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LGRANDEUR NATURE
ACCROBRANCHE 

A2   POURCHARESSES | 48800
Le Lac | 04 48 32 00 25
accrodulac@grandeurnature48.com
www.grandeurnature48.com

Petit accrobranche à l’ombre des 
pins au bord du lac de Villefort. 
4 parcours tout public, à partir de 
3 ans.

Small tree climbing park. From 3 y.o. / 
Klein klimpark aan de oever van het 
meer van Villefort. Vanaf 3 jaar.
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ACTIVITÉS SPÉLÉOS
À L’AVEN D’ORGNAC

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven
04 75 38 65 10
infos@orgnac.com
www.orgnac.com

S'initier à la spéléologie et découvrir 
la beauté des paysages souterrains 
de l'aven en mode 100% sensations.

Discover speleology and the beauty 
of the underground world. / Ontdek 
speleologie en de schoonheid van de 
ondergrondse wereld.
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GUIDES SPÉLÉO D’ARDÈCHE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

07 67 55 26 61
contact@guides-speleo-ardeche.com
www.guides-speleo-ardeche.com

Découvrez la spéléologie avec des 
guides indépendants. De la balade 
à l’exploration. Les premiers pas qui 
comptent.

Guided caving. Hikes and exploration. / 
Speleologie met begeleider. Van 
wandeling tot verkenning.

SOUS
TERRE 

UNDERGROUND /
ONDERGRONDS

Explorez grottes et galeries lors 
d’expériences encadrées, entre 

découverte et sensations.

Explore caves and galleries 
during guided experiences, 

combining discovery and thrills. / 
Verken grotten en galerijen 

tijdens begeleide activiteiten, 
tussen ontdekking en sensatie.

GROTTE DE LA SALAMANDRE 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP

30430 | 04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

Pour les amateurs d'adrénaline, le 
Grand Rappel : 50m de descente pour 
découvrir l'immense salle par son 
plafond, entre amis ou en famille. 
Émotion garantie et... partagée !

50m abseiling to discover the cave 
from above. / 50m abseilen om de 
grot van bovenaf te ontdekken.

ARDÈCHE OUTDOOR
ACTIVITÉS - SPÉLÉO

C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150
1254 chemin Bois Saint Martin
06 11 25 07 75 | aoactivites@gmail.com
www.ardecheactivites.com
 	
Vivez l’aventure spéléo en Ardèche : 
rires, défis, découverte et aventures 
magiques dès 7 ans !

Discover speleology. From 7 y.o.  / 
Ontdek speleologie. Vanaf 7 jaar.
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OFFROAD AVENTURE 07
C1   LANAS | 07200 | 240 route

de l’Aerodrome | 04 75 93 18 56
contact@quad-ardeche.fr 
www.quad-ardeche.fr

Une aventure en quad, moto ou 
buggy à vivre seul, entre amis, en 
couple ou en famille. Sensations 
uniques garanties !

Quad, buggy, motor bike routes for 
children. Quad and buggy trails for 
adults. / Circuit van +12000m. Voor 
gevorderden en beginners. Uniek in 
Europa.

ARDÈCHE LOISIRS
MÉCANIQUES

B2   GROSPIERRES | 07120
La Luzerette | 04 75 39 06 59 
ardeche.loisirs.mecaniques@orange.fr
www.ardecheloisirsmecaniques.com

Karting, quad, moto, buggy en cir-
cuit ou balade dès 2 ans ainsi que 
nouveau kart drift. 

Go-karting, buggy, quad biking, mo-
torcycling. From 2 years old. New drift 
kart.  / Karting, buggy, quad, motor. 
Vanaf 2 jaar. Nieuwe driftkart.

AMC7
B2   CHANDOLAS | 07230

44 rue du Chassezac | 04 75 35 98 29
info@amc7.com | www.amc7.com

Spécialiste du vélo. Vente, entretien, 
location, randonnées accompagnées, 
enseignement, animation et encadre-
ment de séminaires.

Bikes specialist. Sale, rental, guided 
rides. / Fietsverhuur, -verkoop en 
onderhoud. Begeleide fietstochten.

TROTTI-CROSS MAS DE L'AYRE
A2   MALONS-ET-ELZE | 30450

Mas de L'Ayre | 06 68 27 13 12
www.accro-parc.com

Balades en trottinette électrique dès 
12 ans, sur réservation, pour découvrir 
les Cévennes en mode ludique et na-
ture. Snacking.

Electric kick scooter rides (from 12 yo) 
to discover the Cévennes. Booking re-
quired.  / Elektrische steptochten om 
de Cevennen te ontdekken, va 12 jaar. 
Reserveren verplicht.

PÔLE MÉCANIQUE KARTING
A4   ST-MARTIN-DE-VALGALGUES

30520 | Vallon de Fontanes
04 66 30 87 72
contact@pole-mecanique-karting.fr
www.pole-mecanique-karting.fr

Vivez l’adrénaline du kart en plein 
air, sur un site unique en Europe, dès 
3 ans. Fun et sensations pour tous 
garantis !

Outdoor go-kart. From 3 y.o. / Karting 
in de open lucht, va 3 jaar. Plezier en 
sensatie gegarandeerd!

VÉLORAIL DES CÉVENNES
A4   THOIRAS | 30140 | Gare de 

Thoiras, La plaine | 07 66 87 00 66 
contact@veloraildescevennes.fr   
www.veloraildescevennes.fr

Pédalez nature avec le Vélorail des 
Cévennes ! Enfourchez ces véhicules 
originaux à deux, en famille ou entre 
amis.

Ride one of a kind bikes. For two, 
or with friends or families.  / Rijd op 
unieke fietsen. Voor twee personen, 
met vrienden of met het gezin.

FACE SUD BIKE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

89 allée des Cades | 04 75 87 27 23
contact@face-sud.com
www.face-sud.com

Vélos électriques, VTC, VTT ou Gravel, 
découvrez notre large gamme de vé-
los accompagnés de nos roadbooks 
GPS.

Ride with swag, ride effortlessly. Rent 
bikes and electric bikes to explore 
the area. / Verhuur van fietsen, elek-
trische fietsen en gravelbikes met 
GPS roadbook.

ÇA ROULE 
LET'S ROLL /

RIJDEN

À vélo, VTT, karting, quad, 
buggy... sillonnez le territoire 

sur des parcours adaptés à 
tous les niveaux.

Explore the region by bicycle, 
mountain bike, go-kart, quad 

bike, buggy, and more, on trails 
suitable for all levels. / 

Met de fiets, mountainbike, 
kart, quad of buggy... doorkruis 

het gebied via routes
voor elk niveau.

TROTT’IN GARD
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES/

MÉJANNES-LE-CLAP/ST-AMBROIX
06 12 78 81 82
trottingard@gmail.com
www.trottingard.com

Balades en trottinette électrique 
tout terrain, avec guide local et 
diplômé. Différents lieux et horaires 
de départ.

Electric kick scooter rides with cer-
tified local guide. Various times and 
places. / Rondritten met begeleider 
op elektrische steps.

ALLOVÉLO30
B3   ST-AMBROIX | 30500

07 62 42 89 30
allovelo30@outlook.fr
fb & insta : AlloVélo30

Explorez les Cévennes : location vé-
los électriques, itinéraires adaptés et 
conseils pour des balades magnifiques 
nature.

Ebikes rental; specially planned routes 
and advice for outdoor rides.  / Ver- 
huur van elektrische fietsen; speciaal 
uitgestippelde routes en advies voor 
prachtige fietstochten.
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MULTI-
ACTIVITÉS  

ACTIVITY PARKS /
MULTI ACTIVITEITEN

Faites le plein de sensations 
avec des activités ludiques et 

sportives pour petits et grands.

Get your fill of thrills with fun
and sporting activities. /

Geniet van volop sensatie
dankzij speelse en sportieve 

activiteiten voor alle
leeftijden.

SPORTS GARD 
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Centre sportif départemental
Chemin des sports | 06 68 15 21 75
sports-gard@live.fr | www.sports-gard.fr

Organisation de stages durant les 
vacances scolaires de 9 à 17 ans, 
stages de conduite accompagnée, 
équitation, football, anglais, multi- 
sports (spéléo, tir à l'arc, accro- 
branche, canoë...).

School holiday courses from 9-17 y.o. 
(various sports, driving lessons). /  
Vacantie cursussen voor 9-17 jaar. Mul-
tisport, voetbal, begeleide rijlessen. 
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ALEX FREERUN 30
B3   MÉJANNES-LE-CLAP,

ALLÈGRE-LES-FUMADES, BARJAC, 
ST-AMBROIX | 06 45 34 53 42
alexfreerun30@gmail.com
fb : Alex Freerun 30

Éducateur sportif & guide pleine na-
ture : VTT, escalade, rando, orienta-
tion, chasse au trésor...

Outdoor sports instructor: mountain 
bike, rock climbing, hiking, orien-
teering, treasure hunts.  / Outdoor 
sportinstructeur: mountainbiken, rots-
klimmen, wandelen, oriëntatielopen, 
speurtochten.

SCOP EXPLO
B2   CASTELJAU | 07460

11 place du 7 juillet 2007
06 80 62 99 35 | info@explo.fr

Multi-activités pleine nature en 
Sud Ardèche. Explo vous propose : 
canyon, escalade, spéléologie, via 
ferrata/corda, canoë.

Outdoor activities in Southern Ardèche. 
Canyoning, rock climbing, caving, via 
ferrata/corda, canoeing. / Outdoor 
activiteiten in Zuid Ardèche. Canyo-
ning, rotsklimmen, speleo, via ferrata/ 
corda, kanoën.

CÉVEN’AVENTURE
B2   LES ASSIONS | 07140 

596 chemin de Cornillon
04 75 94 98 68
info@ceven-aventure.com
www.ceven-aventure.com

Découvrez l’Ardèche grâce à diffé-
rentes activités : le canyoning, la spé-
léo, la via-corda, l’escalade, le canoë...

Discover the Ardèche through various 
activities: canyoning, caving, via 
corda, rock climbing, canoeing... / 
Canyoning, speleologie, via corda, 
kano en kayak, klimmen...

GRIMPÉO
B2   LES VANS | 07140 

32 avenue Charles de Gaulle
06 87 70 66 14 | contact@grimpeo.fr
www.grimpeo.fr

Situé sur la commune des Vans, 
Grimpéo vous propose de découvrir 
le canyoning, la via ferrata et l’esca-
lade en Ardèche.

Canyoning, Via ferrata & rock climbing 
with Grimpéo (Les Vans - Ardèche). /
Canyoning, via ferrata en klimmen in 
de Ardèche.

AIR JEY FILETS 
B2   RUOMS | 07120 | 157 chemin 

des Cigalons | 06 66 97 80 34
airjeyfilets@gmail.com
www.airjeyfilets.com

Cabanes perchées, filets suspendus, 
toboggans, Air Jump et défis Panda 
Warrior. Fun garanti ! Juillet/août : 
Zone aquatique.

Tree top huts, air nets, slides, Air 
Jump and Panda Warrior challenge. / 
Boomhutten, luchtnetten, glijbanen, 
Air Jump en Panda Warrior-uitda-
ging.

FACE SUD
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

89 allée des Cades | 04 75 87 27 23
contact@face-sud.com
www.face-sud.com

Créateurs d'aventures outdoor, nous 
sommes spécialistes en canyoning, 
escalade, via ferrata, spéléologie, 
canoë et vélos.

Canyoning, rock climbing, via fer-
rata, caving, canoe, bikes rental. / 
Canyoning, klimmen, via ferrata, 
speleologie, kano- en fietsverhuur.

INSPIRE THE ELEMENTS
C3   ST-ANDRÉ-DE-ROQUEPERTUIS

30630 | 5 impasse du Darboussas
06 38 82 32 26
contact@inspiretheelements.com
www.inspiretheelements.com

Activités sur mesure dès 4 ans. Tarifs 
famille. Via souterrata, canyoning, 
spéléologie, via ferrata, canoë. Toute 
l'année.

Via souterrata, canyoning, speology, 
via ferrata, canoeing. From 4 y.o. All year 
long. / Via Souterrata , canyoning, speleo-
logie, via ferrata, kanoën... Vanaf 4 jaar.

BUREAU DES MONITEURS 
D’ARDÈCHE MÉRIDIONALE

C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150
Le Vieux Vallon | 06 23 92 58 32
moniteursardeche@gmail.com
www.moniteurs-ardeche.com

Un rassemblement de moniteurs 
diplômés d'état du territoire, qui 
œuvre de manière équitable toute 
l'année avec passion.

A group of certified sports guides. 
who work all year long. / Een groep 
gediplomeerde instructeurs, die het 
hele jaar met passie werken.

EQUI NOVA
B2   ISSIRAC | 30760

Centre équestre Terre à Cheval
Hameau de Sauvan
06 29 33 78 23
pellet.emilie@yahoo.fr
www.equinova30.fr

Balades à cheval, médiation équine, 
tourisme équestre, découverte du 
cheval et séjours à cheval de plu-
sieurs jours.

Horse ride, horse mediation and ac-
tivities. / Paardenritten, paardenbe-
middeling, ontdekking van paarden 
en ponyactiviteiten. 
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HORSE RIDING / 

PAARDRIJDEN

Découvrez la région au rythme 
du cheval grâce à des balades et 

activités équestres variées.

Discover the region at a 
horse's pace with a variety of 

horse riding excursions and 
activities. / Ontdek de regio 

in het ritme van het paard 
dankzij gevarieerde ritten en 

paardensportactiviteiten.

LES CHEVAUX DU CANTAURE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Moulin de Gibol
06 68 92 65 49
leschevauxducantaure@gmail.com 
www.leschevauxducantaure.com

Promenades et randonnées à cheval 
et à poney pour cavaliers débutants 
et confirmés. Parcours ombragé. Sur 
réservation.

Horse and poney rides for all levels. 
Booking required. / Schaduwrijke 
paard- en ponyritten voor alle ni-
veaus. Reservering verplicht.
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GRANDEUR NATURE 
A2   POURCHARESSES | 48800

Le Lac | 04 66 46 87 26
contact@grandeurnature48.com
www.grandeurnature48.com

Encadrement d’activités de plein air 
en petit groupe et base nautique sur 
le lac de Villefort.

Guided outdoor activities. Nautical 
activies on the lake of Villefort. / 
Begeleide outdoor activiteiten en 
watersportcentrum op het meer van 
Villefort.



Explorez les 
grottes de la 
Cocalière et de 
la Salamandre, 
véritables joyaux 
souterrains. 
Découvrez aussi 
les châteaux 
médiévaux de 
Montalet et 
d’Allègre, le 
Musée de la 
Mine, ainsi que 
l’église romane 
et l’exposition 
archéologique de 
Meyrannes.
Aux alentours, 
laissez-vous 
charmer par de 
nombreux jardins, 
monuments et 
parcs à visiter. 

Explore the Cocalière 
and Salamandre 
Caves, true 
underground gems. 
Discover medieval 
castles, museums 
and many more 
sites... / Verken de 
grotten van Cocalière 
en Salamandre, 
ware ondergrondse 
pareltjes. Ontdek 
middeleeuwse 
kastelen, musea en 
nog veel meer...

28 29
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VISITER

PLACES TO VISIT
TOERISTISCHE SITES

SITES GRATUITS
Free sites / Gratis toeristische attracties

GROTTES
Caves / Grotten

CHÂTEAUX & MONUMENTS
Castles and monuments
Kastelen en monumenten

MUSÉES
Museums / Musea

PARCS À THÈMES
Theme parks / Themapark

JARDINS
Gardens / Tuinen 43
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GROTTE FORESTIÈRE
C2   LABASTIDE-DE-VIRAC | 07150

Col de la Forestière
06 81 59 60 01
avenforestiere@gmail.com
www.grotteavenforestiere.fr

Visitez une grotte à la lampe fron-
tale fournie. De 0 à 108 ans. Divers 
ateliers fossiles et minéraux. Jeux et 
golf gratuits. Sans réservation.

Visit a cave with a headlamp. Various 
workhops. Free games & golf. Without 
reservation. / Bezoek een grot met 
een hoofdlamp. Workshops. Gratis 
spelletjes en golf. Zonder voorbehoud.

GROTTE SAINT-MARCEL
C2  BIDON | 07700 | 2759 route

touristique des Gorges | 04 75 04 38 07
contact@grotte-saint-marcel.com
www.grotte-saint-marcel.com

Une mise en scène plus immersive 
vous dévoile le mystère de la grotte, 
son histoire, ses concrétions dont la 
vaste cascade des gours.

Unique in Europe underground cal-
cite waterfalls. / Grot met onder-
grondse watervallen. Rondleiding 
van 1 uur.

GROTTE DE LA COCALIÈRE
B3   COURRY | 30500

555 - D904 | 04 66 24 34 74
accueil@grotte-cocaliere.com
www.grotte-cocaliere.com

Une des plus belles grottes de 
France  : un merveilleux voyage au 
centre de la terre. Visite 1h. Retour 
en petit train.

One of the most beautiful caves 
in France. 1h visit. Return by little 
train. / Prachtige grot. Visite: 1uur. 
Terugrit in treintje.

GROTTE DE LA SALAMANDRE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Serre de Barry | 04 66 600 600
contact@grottedelasalamandre.com
www.grottedelasalamandre.com

Bienvenue au Royaume des Géants 
de Cristal. Découvrez cette cavité féé-
rique mise en couleurs et en sons.

The kingdom of the Cristal Giants: a 
magical cave made even more beau-
tiful by a son et lumière. / Feeërieke 
grot met klank- en lichtspel.

GROTTES
CAVES /

GROTTEN

Explorez des grottes fascinantes 
aux formations naturelles 

spectaculaires et à l’histoire 
millénaire.

Explore fascinating caves with 
spectacular natural formations 

and a thousand-year history. / 
Verken de fascinerende 

grotten met indrukwekkende 
rotsformaties, gevormd door 

duizenden jaren natuurkracht
en geschiedenis.

Découvrez un patrimoine
vivant, gratuit et sans
réservation, en destination
Cèze Cévennes et aux alentours.

Open-air and free-access heritage. 
Mines, street art and local history to 
discover. / Openlucht- en vrij toegan-
kelijke sites. Mijnverleden, street art 
en lokaal erfgoed.

30

LE CASTRUM D’ALLÈGRE    
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES | 30500   ACCÈS LIBRE - P.33

Village de chevaliers, site de randonnée.
Panneaux et table d'orientation sur place.

Medieval castle and hiking site, information boards on site. /
Middeleeuws kasteel en wandelgebied, informatieborden ter plaatse.

L'ESPACE MUSÉOGRAPHIQUE RÉTRO DES FUMADES    
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES | 30500   HORAIRE CI-DESSOUS - P.101

Un voyage immersif dans un garage moto au début du XXᵉ siècle. 
(Mêmes horaires que le bureau touristique d'Allègre-les-Fumades).

A journey into a motorcycle workshop from the early 20th century. /
Een reis in een motorfietswerkplaats uit het begin van de 20e eeuw.

MI.A.O.U.    

A3   BESSÈGES | 30160   ACCÈS LIBRE
Ce parcours de street art transforme l'ancienne cité industrielle en musée
à ciel ouvert. Accessible toute l'année, plans et infos dans nos bureaux.

This street art route transforms the former mining town into an open-air
museum. Maps and information available at our offices. / Deze street
art-route verandert de voormalige mijnstad in een openluchtmuseum.
Plattegronden en informatie verkrijgbaar in onze kantoren.

PARCOURS DE LA MINE    

A3   BESSÈGES | 30160  ACCÈS LIBRE
Ce tout nouveau parcours retrace l’histoire ouvrière locale (boucle
de 2,5 km). Accessible toute l'année, plans et infos dans nos bureaux.

This brand new trail traces the history of local labour (2.5 km loop).
Accessible all year round. / Dit gloednieuwe parcours vertelt de lokale
arbeidersgeschiedenis (lus van 2,5 km). Het hele jaar door toegankelijk. 

MUSÉE DE LA MINE    
B3   GAGNIÈRES | 30160   HORAIRE - P.35

Les visiteurs plongent dans le quotidien des mineurs grâce à une galerie 
reconstituée, des objets d’époque et des collections de minéraux.

Mine reconstruction. / Gereconstitueerde galerij van een steenkoolmijn, 
collectie mijnlampen. 

EXPOSITION "L'ABRI DU TEMPS"    
B3   MEYRANNES | 30410  HORAIRE - P.33

Église romane et « l’Abri du Temps », une expo archéologique
du Néolithique au Moyen Âge.

Romanesque church and an archaeological exhibition. /
Romaanse kerk en een archeologische tentoonstelling.

JARDINS ETHNOBOTANIQUES DE LA GARDIE
B3   ROUSSON | 30340   ACCÈS LIBRE - P.43

Les Jardins mettent en scène une partie du patrimoine local,
en lien avec les plantes sauvages et cultivées.

All the different aspects of the relationship between Man and Nature. /
Verschillende aspecten van de relatie tussen de mens en de natuur.

7 SITES
GRA-
TUITS
7 FREE SITES /
7 GRATIS TOERIS-
TISCHE SITES

7 SITES
GRA-
TUITS
7 FREE SITES /
7 GRATIS TOERIS-
TISCHE SITES

À CIEL OUVERT OU
EN ACCÈS LIBRE

GROTTE CHAUVET 2- ARDÈCHE
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

4941 route de Bourg St-Andéol
04 75 94 39 40
infos@grottechauvet2ardeche.com
www.grottechauvet2ardeche.com

La Grotte Chauvet 2 - Ardèche restitue 
les chefs-d’œuvre datés de 36 000 
ans de la grotte Chauvet inscrite à 
l’UNESCO.

A reconstitution of the 36000 y.o. 
masterpieces. Unesco site.  / Een re-
constructie van de 36.000 jaar oude 
meesterwerken. Een Unesco site.
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LE CASTRUM D’ALLÈGRE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 06 31 35 16 50
infos@chateaudallegre.com
www.chateaudallegre.com

Village de chevaliers, site de randon-
née. Visites guidées tous les jeudis 
juillet/août. Toute l’année, sur de-
mande, pour les groupes.

Knights village. Guided visits in July 
and August. / Ridderdorpje. Rondlei-
dingen elke donderdag in juli en au-
gustus. Groepsrondleidingen het hele 
jaar, op aanvraag.

SERRE ET CALADES
B3   MEYRANNES | 30410

06 18 98 10 86
chantollier@orange.fr

Église romane et « l’Abri du Temps », 
expo archéologique Néolithique-
Moyen Âge. Juillet/août, mercredi 
10h-12h. Groupes toute l’année.

Romanesque church. Archeology 
exhibition. / Romaanse kerk. Archeo-
logische expositie: Juli en augustus, 
‘s woensdags van 10u tot 12u. 
Groepen het hele jaar mogelijk.

CHÂTEAU DE MONTALET
B3   MOLIÈRES-SUR-CÈZE | 30410

06 68 95 36 77 - 06 81 18 27 73
asso.montalet@proton.me
https://clnunez13.worldpress.com

Château fort construit au 11ème siècle. 
Ouvert tous les dimanches de 10h à 
16h30, et le jeudi de 9h à 16h, et sur 
rendez-vous au 06 81 18 27 73.

11th Century Fort. Open on Sundays from 
10am to 4.30pm, on Thursdays from 
9am to 4pm, and by appointment. / 11e 
eeuws kasteel. Zondag: 10 tot 16.30, 
donderdag: 9 tot 16 u, en op afspraak.
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CHÂTEAUX & 
MONUMENTS 

CASTLES
&  MONUMENTS / 

KASTELEN
& MONUMENTEN

Partez à la découverte d’un riche 
patrimoine architectural.

Discover a rich architectural
heritage. / Ontdek een rijk

architecturaal erfgoed.

GROTTE DE TRABUC
A4   MIALET | 30140 | 2316 route 

des Grottes | 04 66 85 03 28
trabuc30@gmail.com
www.grotte-de-trabuc.com

Découvrez les trésors du temps d'un 
monde d'eau et de cristal. Contem-
plez 100 000 mystérieux soldats, 
cascades et méduses...

Discover treasures from the past. 
100  000 soldiers, waterfalls, jellyfish...  / 
Ontdek schatten uit het verleden. 
100 000 soldaten, watervallen, kwallen...

AVEN D'ORGNAC,
GRAND SITE DE FRANCE

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven | 04 75 38 65 10
infos@orgnac.com | www.orgnac.com

La grotte et la Cité de la préhistoire 
offrent une traversée du temps géo-
logique et de l'histoire humaine, mé-
morable !

Cave and prehistory museum. A travel 
through time and human history. /
Grot en prehistorisch museum.
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MUSÉES 
MUSEUMS /

MUSEAS

Plongez dans la culture locale 
à travers des musées dédiés 

à l’histoire, aux arts et aux 
savoir-faire du territoire.

Immerse yourself in local culture 
through museums dedicated 

to the history, arts and 
craftsmanship of the area. /
Ontdek de lokale cultuur in 

musea die de geschiedenis, de 
kunst en het vakmanschap van 

de regio tot leven brengen.

MUSÉE DE LA MINE
B3   GAGNIÈRES | 30160

52 rue de l’Église | 07 82 13 15 21
museeminegagnieres@gmail.com
www.museeminegagnieres.fr

Galerie reconstituée. La vie de 
mineur, les conditions de travail, 
matériel, collections de lampes, 
minéraux, maquettes.

Mine reconstruction. / Gereconsti-
tueerde galerij van een steenkoolmijn, 
collectie mijnlampen. 

MUSÉE 1900
C5   ARPAILLARGUES | 30700

15 chemin du moulin | 06 30 04 52 77
musee1900uzes@gmail.com
www.musee1900.com

Un patrimoine incroyable compre-
nant plus de 5000 objets pour tous. 
Sensations garanties en grimpant 
sur certains véhicules d’exception !

Over 5000 historical items for eve-
ryone to discover. / Een ongelooflijk 
erfgoed van meer dan 5000 objecten 
voor iedereen.

MUSÉE ALBERT-ANDRÉ
D4   BAGNOLS-SUR-CÈZE | 30200

Hôtel de Ville - 2ème étage,
Place Auguste Mallet
04 66 50 50 56 | musee@gard.fr
www.bagnolssurceze.fr

Découvrez une exceptionnelle col-
lection de peintures signées des plus 
grands artistes de l’art moderne  : 
Matisse, Renoir...

A collection of paintings from the most 
renowned artists. / Uitzonderlijke 
schilderijen collectie van de be-
roemste moderne kunstschilders.

MUSÉUM DE L’ARDÈCHE
C1   BALAZUC | 07120

344 ch. de Cournazou | 04 28 40 00 35
www.museum-ardeche.fr

A Balazuc de magnifiques fossiles 
et dinosaures vous dévoilent 550 
millions d’années d’histoire des pay-
sages d’Ardèche.

Discover the History of the Ardèche 
through a fossils and dinosaurs exhi-
bition. / Ontdek de geschiedenis van 
de Ardèche met de tentoonstelling 
van fossielen en dinosaurussen.

M
U

S
É

E
S

LE PONT-DU-GARD
C5   VERS-PONT-DU-GARD | 30210

400 route du Pont-du-Gard
04 66 37 50 99 | contact@pontdugard.fr
www.pontdugard.fr

Le Pont du Gard est le plus haut pont 
antique au monde et a été inscrit au 
patrimoine mondial par l'UNESCO 
en 1985.

The highest antique bridge in the wor-
ld. Part of Unesco world Heritage. / 
De hoogste antieke brug ter wereld. 
Sinds 1985 werelderfgoed van Unesco.
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CHÂTEAU D’AUJAC
A2   AUJAC | 30450 | 06 86 66 20 66

940 route du Cheylard
lechateau.aujac@gmail.com
www.chateau-aujac.fr

La sentinelle des Cévennes. Panora-
ma unique. Visites guidées, buvette, 
vidéos, expos. Ouverture Pâques/
Toussaint 14-17h. Eté : 15h30-20h30.

A castle with a unique view. Guided 
visits. Exhibitions. Easter/Autumn holi-
days & summer. / Kasteel met een uniek 
uitzicht. Rondleidingen. Expos. Pasen/
herfstvakantie & zomer's.

CHÂTEAU DES ROURE
C2   LABASTIDE-DE-VIRAC  | 07150

190 rue centrale | 04 75 38 61 13
info@chateaudesroure.com
www.chateaudesroure.com

Vivez une aventure médiévale unique ! 
Spectacles, forge, fantôme et dragon 
dans un château vivant en Ardèche. 

A unique medieval experience. A cast-
le with shows, a forge, a ghost and a 
dragon.  / Een unieke middeleeuwse 
ervaring. Een kasteel met shows, een 
smederij, een spook en een draak!

CASTANEA
B2   JOYEUSE | 07260

Espace découverte de la châtaigne 
d'Ardèche, 2 parvis de l'église
04 75 39 90 66
contact@castanea-ardeche.com
castanea-ardeche.com

Un espace muséal, dans un magni-
fique bâtiment du 17ème siècle, pour 
tout savoir sur la châtaigne d'Ardèche.

A museum about chestnuts in a beau-
tiful 17th century building. / Een mu-
seum over kastanjes in een prachtig 
17e-eeuws gebouw.
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MUSÉE DES VANS
B2   LES VANS | 07140

4 rue du Couvent | 04 75 37 08 62
accueil-musee@les-vans.fr
www.les-vans.fr/vivre-ici/structures-
culturelles/musee

Les collections de géologie, d’archéo-
logie, d’ethnographie permettent la 
découverte des différentes facettes 
du Pays des Vans.

Geology, archeology and ethnography 
collections from the ‘Pays des Vans’. /
Een collectie van geologische, archeo-
logische, ethnologische voorwerpen 
van het ‘Pays des Vans’.

MUSÉE LAÏQUE D'ART SACRÉ 
DU GARD

D3   PONT-SAINT-ESPRIT | 30130
2 rue St-Jacques | 04 66 39 17 61
musee@gard.fr | www.gard.fr 

Une approche culturelle audacieu- 
se et originale de l’art sacré, dans un 
somptueux décor médiéval. 

A bold cultural approach to sacred Art 
in a beautiful medieval setting. / Een 
gedurfde culturele benadering van sa-
crale kunst in een prachtig middeleeuws 
decor.

MUSÉE DU DÉSERT
A4   MIALET | 30140

Mas Soubeyran | 04 66 85 02 72 
musee@museedudesert.com
www.museedudesert.com

Découvrez l'étonnante guerre des 
Camisards dans le plus grand musée 
de l'histoire protestante en France.

Discover the war of the Camisards in 
the biggets museum of French Protes-
tant History. / Ontdek de oorlog van de 
Camisards in het grootste museum van 
de Franse Protestantse geschiedenis.

AVEN D'ORGNAC,
GRAND SITE DE FRANCE
CITÉ DE LA PRÉHISTOIRE

C3   ORGNAC-L’AVEN | 07150
2240 route de l’Aven | 04 75 38 65 10
infos@orgnac.com | www.orgnac.com

La grotte et la Cité de la préhistoire 
offrent une traversée du temps géo-
logique et de l'histoire humaine !

Cave and prehistory museum. A travel 
through time. / Grot en prehistorisch 
museum. Een reis door de tijd.

©
 R

ém
i F

la
m

en
t

1537

MAS DAUDET
B2   ST-ALBAN-AURIOLLES | 07120 

710 ch. de la Vignasse | 04 75 39 65 07
musee.daudet@wanadoo.fr
www.masdaudet.com

Découvrez l’Ardèche du 19ème siècle, 
l’éducation du ver à soie et la vie 
d’Alphonse Daudet en visitant sa 
propriété familiale.

Silk worm farming and Alphonse 
Daudet museum set in his family 
home.  / Zijderupsenkwekerij en het 
leven van Alphonse Daudet in zijn 
familiale woning.

MUSÉE DES BLASONS
B3   ST-JEAN-DE-VALÉRISCLES

30960 | 3 rue de la Tournelle
06 09 47 39 44 - 06 37 33 15 84
cvgarnier@outlook.com
www.saintjeandevaleriscle.com/
culture-et-loisirs/musee-des-blasons

Visite guidée pour découvrir la 
science héraldique au travers d'ar-
moiries historiques et contempo-
raines.

Guided visit to discover heraldry.  / 
Rondleiding om de heraldiek te ont-
dekken.
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MAISON DE LA LAVANDE
C2   ST-REMÈZE | 07700 | 2200 route 

des Gorges - D 490 | 04 75 07 37 26 
contact@lamaisondelalavande.com
lamaisondelalavande.com

Embarquez à bord du Petit Train des 
Lavandes puis découvrez la salle 
immersive 360°. Distillation d’huile 
essentielle.

Board the Lavender Little train and 
discover the immersive room. Essen-
tial oil distillery. / Distilleerderij van es-
sentiële olie. Rondleiding met treintje.

MUSÉE PIERRE
DE LUXEMBOURG

D5  VILLENEUVE-LEZ-AVIGNON
30400 | 3 rue de la République
04 90 27 49 66 | musee@gard.fr
www.villeneuvelezavignon.com

Découvrez 2 chefs-d’œuvre de l’art 
médiéval : le Couronnement de la 
Vierge d’Enguerrand Quarton et une 
Vierge à l’Enfant en ivoire.

Discover 2 master pieces from the 
Middle Ages. / Ontdek twee mees-
terwerken uit de middeleeuwen.

MUSÉE DU BONBON HARIBO
C5   UZÈS | 30700

Pont des Charettes | 04 66 22 74 39
accueil.musee@haribo.com
www.museeharibo.fr

Saviez-vous qu’à Uzès se trouvent 
le seul Musée HARIBO ainsi que la 
plus grande boutique au monde ? 
De quoi laisser rêveurs les plus gour-
mands...

Sweets museum and shop. / Snoep- 
museum en snoepwinkel.

PARCS
À THÈMES 

THEME PARK /
THEMAPARK

Attractions, jeux et
animations : partagez des 

moments inoubliables dans 
des parcs à thèmes variés.

Attractions, games and 
entertainment: share 

unforgettable moments in a 
variety of theme parks. /

Themaparken vol spel, 
animatie en verrassingen, 
ideaal voor onvergetelijke 

momenten met het hele gezin.

VACANISPORT
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 631 route de Barjac
vacanisport@gmail.com
www.vacanisport.com

Escape game de plein air : testez 
votre réflexion en venant vivre une 
aventure originale en famille ou 
entre amis...

An outdoor escape game ideal with 
family or friends.  / Een outdoor es-
cape game, ideaal voor familie of 
vrienden.

LA TRUITE DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Chemin de la fontaine
04 66 24 81 15 |
lapisciculturedesfumades
@outlook.fr
www.latruitedesfumades.fr

Pêche à la truite en famille ! Cadre 
naturel exceptionnel. Matériel four-
ni. Pêche au poids ou au lac. Détente 
garantie.

Fish your own trout.  / Forelvissen 
met het hele gezin! Materiaal wordt 
verstrekt.
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LA FERME DES ABEILLES
C2   LAGORCE | 07150

390 chemin de Lacessas
elodienicolasleullier@orange.fr

Vivez une expérience unique, au-
thentique et gourmande à la ferme 
des abeilles. Animations et activités 
ludiques & insolites !

Visit our bee farm for a unique and gour-
met experience. Fun and unusual events 
and activities. / Bezoek onze bijenboer-
derij voor een unieke en gastronomische 
ervaring. Leuke en ongewone evene-
menten en activiteiten.

LA FERME DES ABEILLES
BAPTÊME D'APICULTURE

C2   LAGORCE | 07150
390 chemin de Lacessas
elodienicolasleullier@orange.fr
www.ruchers-de-l-ibie-mieldardeche.com

Découvrez et observez le monde in-
croyable et mystérieux des abeilles ! 
Vivez un moment privilégié, une im-
mersion totale !

Discover and observe the incredible 
world of bees. / Ontdek en observeer 
de ongelooflijke wereld van de bijen.

CAMARGUE AUTREMENT
SAFARI 4X4

C5   LE GRAU-DU-ROI | 30240
1745 route de l’Espiguette | 04 30 08 52 91
contact@camargue-autrement.com
www.camargue-autrement.com

Un safari en 4x4 au cœur de la Ca-
margue ! Observez flamants roses, 
chevaux et taureaux. Pause gour-
mande et dégustation de vin in-
cluses.

A 4x4 safari in the Camargue. / Een 
4x4 safari in de Camargue. Gourmet 
break en wijnproeverij inbegrepen.

PARC ANIMALIER DE LUSSAS
C1   LUSSAS | 07170

Ch. de la Fabrique | 04 75 38 72 84
parcanimalierdelussas@yahoo.fr
www.parc-animalier-ardeche.com

Vivez un moment magique en famille ! 
Émerveillement et découvertes vous 
attendent dans un cadre verdoyant et 
ombragé.

A family experience in a beautiful 
green and shady landscape. / Beleef 
een magisch moment met het hele 
gezin in een prachtige groene en 
schaduwrijke omgeving.

40

PARC SPIROU PROVENCE
E5   MONTEUX | 84170

1 rue Jean-Henri Fabre 
www.parc-spirou.com

En 2026, découvrez un land unique 
en Europe  : Naruto-Koncha Land  ! 
Alors, prêts à devenir de futurs nin-
jas ?

Unique in Europe Naruto-Koncha 
theme park! / Word een toekomstige 
ninja in het nieuwe en unieke Naru-
to-Kocha Land!

CÈZE PARK
C3   MONTCLUS | 30630

2048 route de Bagnols/Cèze,
hameau du Martel | 06 87 22 54 33
cezepark@gmail.com
www.cezepark.fr

Cèze park jeux gonflables pour en-
fants de 2 à 12 ans. 400m2 de jeux 
gonflables, accès baignade, snack, 
glacier.

Inflatable castles and games park. 
Children between 2 and 12. / Park 
met opblaasbare spellen voor kinde-
ren van 2 tot 12 jaar.

PARC WAVE ISLAND
E5   MONTEUX | 84170

663 Impasse de la traverse du Ventoux
www.waveisland.fr

Plongez pour un moment de fraî-
cheur  ! Wave Island vous accueille 
pour profiter de ses nombreux to-
boggans !

Water fun park. Dive in for a refreshing 
moment! Numerous slides.  / Neem 
een duik voor een moment van ver-
koeling! Vele glijbanen.

GREEN PARK
B5   ST-CHAPTES | 30190 | Lieu dit 

« Les Pellissières » | 06 28 32 72 47
greenpark30@gmail.com
www.greenpark.ovh

Parc animalier et de loisirs de plus 
de 5  ha. Animaux, attractions, zone 
aquatique avec 2 toboggans, laby-
rinthe végétal.

Over 5 ha animal and activity park. Wa-
ter park with 2 slides. Hedge maze.  / 
Dieren- en recreatiepark van meer dan 
5  ha. Dieren, attracties, waterzone 
met 2 glijbanen, plantendoolhof.

LE CLUB
PARC MULTI-ACTIVITÉS

B5   ST-JULIEN-DE-CASSAGNAS
30500 | 1995 route d’Auzon
06 50 39 59 72
fb : Le Club - Restauration et Loisirs 

Parc de 9 gonflables (pour petits et 
grands), mini-golf 18 trous, tennis, 
terrain de pétanque, snack, soirées 
à thèmes et événements.

18 holes, tennis courts, petanque strip, 
snack, theme nights and events. / 
18-holes minigolfbaan. Tennisbanen, 
petanquebaan, snack, thema-avon-
den en evenementen.
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PARC ANIMALIER
DES GORGES DE L’ARDÈCHE

B2   VAGNAS | 07150
1800 route de Brujas | 07 49 05 20 67
contact@parcanimalier07.com
www.parcanimalier07.com

Dans un très beau parc naturelle-
ment ombragé, venez profiter d'une 
pause nature, fraîcheur, gourmande 
et ludique !

Beautiful animal park in the shade. /
Dierenpark in een natuurlijke, scha-
duwrijke omgeving.

JARDINS 
GARDENS / 

TUINEN

Découvrez des jardins, des 
plantes étonnantes et des 

fleurs colorées. Une prome-
nade idéale pour partager 
un moment en famille ou 

entre amis.

Attractions, games and 
entertainment: share 

unforgettable moments in a 
variety of theme parks. /

Ontdek tuinen vol bijzondere 
planten en kleurrijke 

bloemen, ideaal om samen 
te genieten met familie of 

vrienden.

TRAIN À VAPEUR
DES CÉVENNES

A4   ANDUZE | 30140
38 place de la Gare | 04 66 60 59 00
contact@citev.com
www.trainavapeur.com

Entre Anduze et St-Jean-du-Gard, 
embarquez pour une découverte 
unique des paysages cévenols à bord 
de nos locomotives à vapeur d'antan. 

A bucolic ride through the Cévennes 
on a steam train. / Een idyllische rit 
door de Cevennen met een stoomtrein.

BAMBOUSERAIE EN CÉVENNES
A4   GÉNÉRARGUES | 30140

552 rue de Montsauve | 04 66 61 70 47
bambou@bambouseraie.fr
www.bambouseraie.fr

La Bambouseraie offre aux prome-
neurs un spectacle exotique remar-
quable pour un voyage magique, au 
cœur de la nature.

An exotic and remarkable experience, 
at the heart of nature. / Een exotische 
en opmerkelijke ervaring, midden in 
de natuur.
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JARDINS ETHNOBOTANIQUES
DE LA GARDIE

B3   ROUSSON | 30340
Chemin de Panissière, Pont d'Avène
04 66 85 66 90 - 06 78 55 02 40
jardins.ethno@wanadoo.fr
www.jardinethno.fr

Les Jardins mettent en scène une par-
tie du patrimoine local, en lien avec 
les plantes sauvages et cultivées.

All the different aspects of the rela-
tionship between Man and Nature.  / 
Verschillende aspecten van de relatie 
tussen de mens en de natuur.

LA BOUSCARASSE
B5   SERVIERS | 30700

Route d’Alès | 04 66 22 50 25
contact@bouscarasse.fr
www.bouscarasse.fr

Un lieu de détente et de convivialité 
pour les adultes et un véritable para-
dis pour les enfants et les tout-petits.

Water park for children, a place for 
adults to relax. / Water pretpark voor 
kinderen en een plek voor volwasse-
nen om tot rust te komen. P

A
R

C
S

 
À

 
T

H
È

M
E

S



Découvrez le 
savoir-faire de 
nos restaurateurs.
Régalez-vous 
dans les 
guinguettes en 
bord de rivière et 
les restaurants 
typiques, où les 
produits frais 
et locaux sont à 
l’honneur. Il y en 
a pour tous les 
goûts ! 

Discover the expertise 
of our restaurateurs.
Enjoy a delicious 
meal in riverside 
cafés and traditional 
restaurants. / Ontdek 
het vakmanschap 
van onze 
restauranthouders.
Geniet van een 
heerlijke maaltijd 
in de guinguettes 
aan de oever van de 
rivier en de typische 
restaurants.

4544

RESTAU-
RANTS

RESTAURANTS /
RESTAURANTS
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NICO PIZZA
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Maison de l'Eau
07 64 39 16 25

Large choix de pizzas traditionnelles 
à emporter. Pâte maison. Ouvert les 
mercredis et dimanches à la Maison 
de l'eau. Réservation dès 17h toute 
l'année.

Traditional pizzas. Home made 
dough. All year long. Wednesday 
and Sunday. evenings at the Maison 
de l'Eau. / Pizzas. Zelfgemaakt deeg. 
Woensdag en zondag bij het Maison 
de l'Eau het hele jaar door.

46

RESTAURANT CRÊPERIE
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | Pavillon Etienne
04 66 34 47 48
fb : La crêperie des fumades

Menu du jour, galettes de sarrasin,  
produits en circuit court, fait maison.

Menu of the day, buckwheat pan- 
cakes, home-made products. Various 
desserts. / Dagmenu, boekweitpannen- 
koeken, huisgemaakte producten. 
Diverse desserts.

LE BISTROT DES AMIS
B3   BARJAC | 30430

Place du Docteur Roques
09 81 69 85 53
didbisca@outlook.fr
www.bistrot-des-amis.com

Restaurant, glacier, burgers, pizzas.
Plats du moment ou à la carte. Plats 
à emporter. Soirées musicales.

Restaurant, ice creams, burgers, 
pizzas and specials. / Restaurant, ijs, 
hamburgers, pizza’s, menus v.d. dag 
of à-la-cartegerechten.

LOU PITCHOUNET
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Hameau des Fumades,
parking du Casino | 04 66 60 58 45
lou_pitchounet@orange.fr
fb : Lou pitchounet

Cuisine maison, fraîche et locale : 
truites, glaces, crêpes, gaufres. Rôti-
sserie dimanches. Groupes, soirées 
à thèmes.

Local and fresh home made food. 
Rotisserie on Sundays. Groups welco-
me.  / Lokale en verse huisgemaakte 
gerechten. Rotisserie op zondag. 
Groepen welkom.
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LA TRUITE DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 04 66 24 81 15
lapisciculturedesfumades@
outlook.fr
www.latruitedesfumades.fr

Vue panoramique ! Dégustez nos 
truites en terrasse, juste au-dessus 
des bassins. Fraîcheur absolue et 
cadre exceptionnel.

Enjoy our trout on the terrace. Ab-
solute freshness and an exceptional 
setting.  / Geniet van onze forel op 
het terras. Absolute versheid en een 
uitzonderlijke omgeving.

LA DÉTENTE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 190 Allée de l'Arche Romaine
06 86 08 01 56
guillaumegaldin@orange.fr

Restaurant traditionnel à base de 
produits frais et locaux, spécialité 
de cuisses de grenouilles. Terrasse 
ombragée.

Traditional restaurant. Fresh and 
local products. Frog legs. Shady ter-
race.  / Verse, lokale producten, spe-
cialiteit: kikkerbilletjes. Schaduwrijk 
terras.

LA TABLE DES THERMES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Allée de l'Arche Romaine
07 67 88 67 33

Notre restaurant est fier d’être géré 
par une équipe talentueuse compo-
sée de travailleurs en situation de 
handicap.

A restaurant that employs a team of 
disabled workers. / Een restaurant 
dat een team van gehandicapte 
werknemers in dienst heeft.

GLACIER DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Rue de l’Esplanade
09 61 08 78 40
isabelle.calvo@orange.fr
fb : Le Glacier des Fumades

Glaces artisanales, 40 parfums, crê- 
pes, gaufres, boissons chaudes et 
fraîches, paninis, glace à l'italienne.

Homemade ice cream, crepes, waffles, 
hot and cold beverages, paninis.  / 
Zelfgemaakt ijs, crêpes, wafels, war-
me en koude dranken, panini's.

GLACIER L'INSTANT PRÉSENT
B3   BARJAC | 30430

Rue de l'Eglise | 09 81 82 24 82
fb : L'instant Présent

Glace artisanale Terre Adelice, 100% 
bio au goût incontournable. 40 par-
fums sorbet et glace. Salon de thé et 
restauration.

Traditional organic ice cream. 40 
flavours. Tea room and restaurant.  / 
Ambachtelijk bio ijs. 40 smaken. 
Theesalon en restaurant.

LE TREPELOUP
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Camping CapFun, Les Fumades 
04 66 55 78 68 | trepeloup@orange.fr
fb : Restaurant Le Trepeloup

Cuisine française à tendance méri-
dionale, qui privilégie les produits 
frais. Terrasse. Accueil de groupes. 
Réservation conseillée.

French and meridional cuisine. 
Booking advised. Terrace. Groups 
welcome.  / Franse keuken met een 
zuidelijk tintje. Reserveren aanbe-
volen. Terras. Groepen welkom.

LE CARRÉ DES SAVEURS
B3   BARJAC | 30430

Mas du Terme, 1770 chemin du Terme, 
Route de Bagnols | 04 66 24 56 31
infos@le-carre-des-saveurs.com
www.le-carre-des-saveurs.com

Au cœur des vignes, cuisine fraicheur 
et produits du terroir. Patio et salle  
voûtée. Formule dès 26€. Menu dès 
39€.

Fresh and local products. Surroun-
ded by vineyards. / Restaurant in 
wijnveld. Verse en lokale producten.

LE DIABLOTIN GOURMAND
B3   BARJAC | 30430

19 place de la Halle | 09 52 46 85 76
lepetitdiablotin30barjac@hotmail.fr
www.diablotingourmand.fr

Au cœur de l'ancien centre, cuisine 
maison basse température. Produits 
locaux et frais. Cuisine traditionnelle 
et végan.

Slow cooked food with fresh and lo-
cal products. Traditional and vegan 
options. At the heart of the historic 
village. / Langzaam gekookt eten met 
verse en lokale producten. Traditio-
nele en veganistische opties.
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ELIA
A3   BESSÈGES | 30160

59 rue de la République
07 49 17 76 77
fb : Elia Restaurant Bessèges  

Cuisine du pourtour méditerranéen 
à base de produits locaux, de saison 
et bio. Mezze, falafel, kefta... Terrasse 
à l'arrière.

Mediterrannean cuisine with local, 
seasonal and organic products. / 
Mediterrane keuken met lokale, sei-
zoensgebonden en biologische pro-
ducten.

GUINGUETTE DE LA LECQUE
A3   BORDEZAC (BAS) | 30160

La Boudène | 04 66 25 18 99
fb : Guinguette de La Lecque

Au bord du plan d’eau du camping 
de Bessèges. Restauration, crêpes et 
glaces, les pieds dans l’eau.

Restaurant by the river.  / Strandtent 
langs de Cèze.

RIVER S
A3   BESSÈGES | 30160

1416 rue Dr Paul Vermale
06 48 23 67 07
fb : restaurante River S

Cuisine d’ici et d'ailleurs. Produits 
locaux et circuits courts. Terrasse 
ombragée. Fermé dimanche soir et 
lundi.

Local products and products from all 
over the world. / Producten van hier 
en elders. Lokale en verse producten. 
Schaduwrijk terras.

LA PLACETTE
A3   BESSÈGES | 30160

11 rue Albert Chambonnet
09 60 45 34 46
jm.bonhomme67@laposte.net

Cuisine traditionnelle et familiale à 
base de produits frais et de saison. 
Terrasse ombragée, salle intérieur.

Traditional cooking using fresh, sea-
sonal ingredients. Shaded terrace, 
indoor dining room.  / Traditionele 
gerechten op basis van verse sei-
zoensproducten. Schaduwrijk terras, 
binnenzaal.

LE BON LILA
A3   BESSÈGES | 30160

20 rue Albert Chambonnet
04 34 24 47 58
fb : Le Bon Lila Chez Loïc

Du sourire dans l'accueil et dans vos 
assiettes, bienvenue au Bon Lila.

Enjoy a warm and friendly welcome. / 
Een glimlach bij de ontvangst en op je 
bord, welkom bij Bon Lila.

L'ÉVASION
A3   BESSÈGES | 30160

60 rue de la Républqiue
06 51 31 22 27
levasion.besseges@mail.com

Snack et boutique déco, par Alexan-
dra et Florence. Burgers roses, tacos, 
paninis, kebabs et plat du jour.

Snacking and home decor shop. / 
Snack en décowinkel. Roze hambur-
gers, tacos, paninis, kebabs en dag-
menu.

MIAM MIAM
B3   BARJAC | 30430

29 rue Salavas | 06 22 48 89 09
agapitos.fanny@gmail.com

Restaurant Brunch/Lunch / Traiteur 
& Buffet / Pétillant & Gourmand,vous 
pourrez y déguster des produits faits 
maison.

Restaurant. Brunch & lunch. Catering 
and buffet. Homemade products. / 
Restaurant. Brunch en lunch. Cate-
ring en buffet. Huisgemaakte pro-
ducten.

LA FRITE DIABOLIQUE
A3   BESSÈGES | 30160

25 rue Ferrer | 06 67 08 59 91
lafritediabolique@gmail.com
fb : La frite diabolique

Snack belges et carbonnade fla-
mande. Sur place ou à emporter. 
Terrasse ombragée en été, chauffée 
en hiver.

Belgian and Flemish food. On site or 
take away. Terrace (shady in sum-
mer, heated in winter). / Belgisch en 
Vlaams eten. Ter plaatse of afhalen. 
Terras (schaduwrijk in de zomer, 
verwarmd in de winter).

KINÉ BURGER
A3   BESSÈGES | 30160

41 rue de la République
04 66 61 91 17
fb : Kiné Burger

Tacos, burgers, paninis, kébabs, bois-
sons.

Tacos, burgers paninis, kebabs and 
drinks. / Tacos, hamburgers, paninis, 
kebabs en frisdrank.

LA CASITA BURGER
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du docteur paul Vermale - 
Cevenord | 06 77 73 65 76
lacasitaburger30@gmail.com
fb : La Casita Burger

Venez savourer nos délicieux bur-
gers, frites maison et pain artisanal.

Come and enjoy our delicious burgers, 
home fries and artisan bread. / Heerlij- 
ke hamburgers, huisgemaakte frietjes 
en ambachtelijk brood.

L'INSTANT PRÉSENT
B3   BARJAC | 30430

Rue de l'Eglise | 09 81 82 24 82
fb : L'instant Présent

Au cœur du village, cuisine tradition-
nelle avec formules, terrasse om-
bragée et glaces bio, dans un cadre 
convivial.

Traditional cuisine with set menus, 
shaded terrace, and organic ice 
cream.  / Traditionele keuken met 
schaduwrijk terras en biologisch ijs.

LE BISTROQUET
B3   COURRY | 30500

399 route de la Grotte | 04 66 24 09 87
bmservice0707@gmail.com  

Cuisine maison, spécialité poisson - 
Moules frites - Parillada de poissons. 
Accueil de groupes et stationnement 
autocars possible.

Homemade food, fish specialities.  
Groups welcome, coach park.  / 
Huisgemaakte gerechten, visspecia-
liteiten.  Groepen welkom, parkeer-
plaats voor bussen.
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LE CLAUX
A3   PEYREMALE | 30160

45 route du Mas Herm | 07 59 79 79 38
leclaux30@gmail.com
fb : Le Claux Peyremale - 30

Restaurant pizzeria atypique dans 
les Cévennes, évènements culturels 
et festifs. Terrasse ombragée à 5 min 
des baignades.

Pizza restaurant in the Cévennes. Va-
rious events. Shady terrace. Close to 
bathing spots. / Restaurant pizzeria 
in de Cevennen. Evenementen. Scha-
duwrijk terras. Vlakbij zwemplekken.

LA GUINGUETTE
DU GRAND TOURNANT

A3   PEYREMALE | 30160
Les Vignasses
04 66 85 75 28
fb : La Guinguette du Grand Tournant

En bord de Cèze. Plats préparés à 
base de produits frais et locaux. 7/7 
en saison estivale.

Fresh and local products. Open 7/7 in 
summer. / Strandtent aan de Cèze. 
Verse en lokale producten. 's Zomers 
7/7.

GUINGUETTE LE MOULIN
DU ROC TOMBÉ

B3   ST-AMBROIX | 30500
703 route d'Uzès prolongée
06 59 99 96 06
medhiham@hotmail.fr
fb : Guinguette Moulin Roc Tombé

Ancien moulin. Cadre exceptionnel 
avec plage. Restauration rapide en prix 
compétitifs. Glaces, crêpes, boissons.

Former watermill. Beautiful settings. 
Beach. Cheap fast food. / Voormalige 
watermolen. Strand. Goedkoop fast-
food. IJsjes, pannenkoeken, drankjes.

BRASSERIE DU PONT NEUF
B3   ST-AMBROIX | 30500

2 place de l'Eglise | 04 66 54 86 51
brasseriedupontneuf@orange.fr
fb : Brasserie du Pont Neuf

Restauration traditionnelle midi et 
soir. Pause goûter, crêpes, glaces 
artisanales et desserts gourmands. 
Terrasse ombragée avec brumisa-
teur. Été 7/7.

Traditional food. Lunch and dinner. 
Snacks, crepes, ice creams. Terrace. / 
Traditioneel eten. Lunch en diner. 
Snacks, crêpes, ijsjes. Terras.

CHEZ DAV’
B3   ST-AMBROIX | 30500

30 faubourg du Paradis
06 45 32 20 21
restaurant.chez.dav@gmail.com
fb : Restaurant chez dav’

Venez déguster nos hamburgers, nos 
pizzas et notre cuisine traditionnelle, 
le tout fait maison. Sur place ou à 
emporter.

Traditional cooking. Hamburgers and 
pizzas. / Hamburgers, pizzas, tradi-
tionele menus, verse producten.

LE GARDIAN
B3   ST-AMBROIX | 30500

30 boulevard du Portalet
06 26 32 10 61
barlegardian@outlook.fr

Bar brasserie. Plat du jour 13€50, 
petit-déjeuner. Karaoké et concert 
tous les mois. Sourire, accueil et 
cuisine maison.

Bar-restaurant. Menu. Salads, bur-
gers, pizzas, warm meals, ice creams. 
Booking advised. / Brasserie bar. Dag- 
schotel  13€50, ontbijt. Elke maand 
karaoke en concerten.

LE JARDIN D'ALEX
B3   ST-AMBROIX | 30500

10 place de l'Esplanade
04 66 24 91 76
www.le-jardin-dalex.eatbu.com

Bar à salade, sur place ou à empor-
ter. Salon de thé, barista, bubble tea 
& glacier artisanal. Produits locaux.

Salad bar, Tea room, coffee, home-
made ice-cream, bubble tea. On-site 
or takeaway. / Saladebar, tearoom, 
koffie, zelfgemaakt ijs, bubbelthee. 
Ter plaatse of afhalen.

LA BANQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

15 bis rue des Jardins
04 30 38 32 20
info@labanque-saintambroix.fr
www.labanque-saintambroix.fr

Bar-restaurant familial. Cuisine 
fraîche et faite maison à déguster en 
terrasse ombragée ou dans un inté-
rieur chaleureux.

Family bar-restaurant. Fresh home-
made food. Terrace. Cosy room. / 
Familie bar-restaurant. Vers huisge-
maakt eten. Terras. Gezellige interieur.

LA PAUSE AMBROISIENNE
B3   ST-AMBROIX | 30500

Rue de la Paix, Parking place des 
Ecoles (collège Armand Coussens)
06 03 98 69 48
lapauseambroisienne@gmail.com
fb : La Pause Ambroisienne

Café-bistronome, boissons & petite 
restauration : planches/apéro-repas, 
assiettes & desserts du moment, gla-
cier, salon de thé.

"Bistrot" style coffee-bar. Snacks, 
meal plates desserts. / Café-Bar. 
Snackbar. Ijssalon.

LE BISTROT DE JULES
B4   NAVACELLES | 30580

1692 route de Barjac
04 66 85 41 40
lebistrotdejules.navacelles@gmail.com

Cuisine bistronomique élaborée 
avec des produits frais, de saison en 
circuit court. Principalement bio.

Bistro cuisine with fresh, seasonal, 
local and mostly organic products. / 
Bistronomische keuken met verse, 
seizoensgebonden producten. Voor-
namelijk bio.

RESTAURANT PIZZERIA 
L'ITALIANO

B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430
23 place aux Herbes | 06 09 07 74 47
philippe.bourreau30@orange.fr
www.pizza-italiano.fr

Toute l'année, sur place ou à empor-
ter. Accueil de groupe sur résa. 10 
pers. min. Déplacement privé ou pu-
blic avec  food truck pizza possible.

On site or takeaway. Booking required 
for groups. Private and public events 
with the pizza truck. / Groepen op reser-
vering. Evenementen met de pizzatruck.

LE CROQ SOLEIL
B3   ST-BRÈS | 30500

1c route de Bessèges
04 66 24 13 41
fb : Restaurant Croq Soleil

Créé en avril 1988, l’équipe du res-
taurant Croq Soleil est heureuse de 
vous accueillir pour partager ce mo-
ment de convivialité gourmand. 

Enjoy a warm welcome and a tasty 
meal at the Croq Soleil. / Geniet van 
een warm ontvangst en een heerlijke 
maaltijd in de Croq Soleil.
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LOU QUINSOU
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 24 route nationale 
04 66 60 23 36
fb : Lou Quinsou   

Lou Quinsou est un bar, tabac, 
restaurant, pizzeria et chambres 
d'hôtes qui vous accueille en toute 
saison avec le sourire. 

Bar-restaurant, tobacconist, pizzeria, 
B&B. All year round. / Bar-restaurant, 
tabakswinkel, pizzeria, B&B. Het hele 
jaar open.

LE VIEUX CLOCHER
C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS 

30430 | Place de l'Église
04 66 54 47 36
levieuxclocher07@gmail.com

Dans un cadre reposant, venez dé-
guster la cuisine Cévenole et Pro-
vençale. Patio ombragée, véranda, 
salle voûtée. Sur réservation.

Cévenole and Provençal cuisine. 
Shaded patio, veranda, vaulted di-
ning room. Reservation required.  / 
Cevenolse en Provençaalse keuken. 
Schaduwrijk terras, veranda, gewel-
fde eetzaal. Op reservering.

LE BRIN D'ÎLE
C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS 

30430 | 240 route de Bagnols-sur-Cèze
04 66 24 52 13
guillochon.olivier@9business.fr
fb : Restaurant Le Brin d'Ile

Au cœur des lavandes. Différents 
menus et spécialités régionales. 
Terrasse panoramique et ombragée. 
Salle avec cheminée.

Near Barjac, lavender fields. Room 
with fire-place. / Lavendelvelden. 
Schaduwrijk terras. Zaal met haard.

RESTAURANT DU CAMPING 
DE LA CLAYSSE

B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES 
07460 | 178 rue du quai de la Claysse
06 48 75 03 14
camping.claysse@orange.fr
www.campingdelaclaysse.com

Restaurant-pizzeria situé dans le cam-
ping mais ouvert à la clientèle exté-
rieure, cuisine type brasserie élaborée 
avec des produits frais et de saison.

Restaurant inside a campsite. Outside 
customers welcome.  / Camping res-
taurant. Lokale en verse producten.

PASTA FRESCA MIRELLA
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP 

30500 | 1864 chemin des Petites
06 52 64 87 29
www.pastafresca-mirella.fr

Spécialités italiennes sur place et à 
emporter. Pizza et pâtes fraîches "fait 
main". Produits locaux et du jardin.

Italian specialities. On-site or take-
away. Pizzas, homemade pasta, fresh 
and local products. / Italiaanse specia-
liteiten. Ter plaatse of afhaal. Pizza's, 
zelfgemaakte pasta, verse en lokale 
producten.

LA FRITE FRICADELLE
B3   LES MAGES | 30960

Route de la gare face au magasin U 
06 67 61 79 84
www.lafritefricadelle.com

Découvrez LE snack Belge ! Frites, bur-
gers, bières Belges, gaufres, glaces... 
Horaires toujours à jour sur notre site 
internet. Sur place et à emporter.

Discover renowned Belgian snacks. 
On site or take away. / Belgische frietjes 
et snacks, brusselse wafels, ijs en Bel-
gisch bier. Ook afhaal.

LE CLOS DES ARTS
B3   LES MAGES | 30960

Domaine de Villaret - Larnac
04 66 25 40 91
contact@closdesarts.com
www.closdesarts.com

Une cuisine française traditionnelle, 
élaborée au rythme des saisons. Une 
terrasse fraîche, un espace ouvert et 
confortable.

Traditional and seasonal French cui-
sine. / Traditioneel restaurant met 
verse seizoenproducten.

CAMPING SAINT SAUVAYRE 
B2   VAGNAS | 07150

800 route de Labastide
04 75 38 61 51
info@camping-parc-st-sauvayre.com
www.camping-parc-st-sauvayre.com

Restaurant familial à l’intérieur d’un 
camping de mi-mars à mi-octobre. 
Aire de jeux, château gonflable, pé-
tanque.

Family restaurant inside a campsite. 
Play ground, petanque strip, inflatable 
castle. / Familierestaurant op een cam-
ping van half maart tot half oktober. 
Speeltuin, springkasteel, petanque.

LE CLOS DES SULLYS
C3   MONTCLUS | 30630

2 rue de la Bise de Bernas
04 48 24 20 00
www.closdessullys.com

Niché en garrigue, entre oliviers, la-
vandes et vieilles pierres  : dégustez 
une cuisine locale dans un cadre 
exceptionnel.

Taste local food sourrounded by 
lavender fields and olive trees.  / 
Proef lokale gerechten, omringd door 
lavendelvelden en olijfbomen.

LA DINETTE DU MOULIN
B3   ST-JULIEN DE CASSAGNAS

30500 | 3 chemin d'Alais
06 78 97 54 85
ladinettedumoulin@gmail.com
fb : La dînette du moulin

Restaurant de produits locaux et 
bio, niché dans un ancien moulin  : 
en plein air l’été... au coin du poêle 
l’hiver !

Restaurant using local and organic 
products, in an old mill.  / Lokale en 
biologische producten, in een oude 
molen: zomers in de open lucht, ’s 
winters bij de kachel!

LA GUINGUETTE DE ST-DENIS
B3   ST-DENIS | 30500

930 chemin de la Cèze | 04 66 25 65 73
laguinguettestdenis@gmail.com
www.guinguette-saint-denis.fr

Restaurant, bar, glacier, snack, food- 
trucks, rivière, jeux pour enfants, 
terrains de boules, animations, 
concerts avril à septembre.

Restaurant by the river. Ice creams, 
snacks, foodtrucks, games for child-
ren. Events.  / Restaurant aan de 
rivier. IJsjes, snacks, foodtrucks. Kin-
derspelen. Concerten.

LE REBOULET
B3   ST-BRÈS | 30500

2611 la route RD 904 | 04 66 24 08 47
restaurant.le.reboulet@gmail.com
restaurantlereboul.wixsite.com/
le-reboulet

Cuisine maison. Ambiance décon-
tractée. Ouvert toute l'année. Ser-
vice non-stop en été de 11 à 21h. 
Proche grotte de la Cocalière.

Home made food. Open all year round. 
Non-stop in summer from 11  am 
to 9  pm.  / Huisgemaakte gerech- 
ten. Het hele jaar open. In de zomer 
non-stop van 11 tot 21 uur.
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PRODUC-
TEURS

LOCAL PRODUCTS /
LOKALE PRODUCTEN

MARCHÉS
Markets / Markten

PRODUITS DU TERROIR
Local products / Lokale producten

VINS
Wines / Wijnen

BIÈRES
Beer / Bier 65

57
56

61

Rencontrez nos 
producteurs 
locaux : olives, 
nougats, miel, 
huiles essentielles 
et bien d'autres !
Flânez sur nos 
marchés, de jour 
comme de nuit, 
et goûtez à la 
vie locale dans 
une ambiance 
conviviale et 
gourmande.
Dégustez une 
bière de caractère 
ou un vin 
unique, reflets 
de nos terroirs 
et cépages 
authentiques. 

Meet our local 
producers: olives, 
nougat, wines honey, 
essential oils, and 
much more!
Stroll through our 
markets, day or 
night, and get a taste 
of local life. / Maak 
kennis met onze 
lokale producenten: 
olijven, nougat, 
wijnen, honing, 
etherische oliën en 
nog veel meer!
Slenter over onze 
markten, overdag of 
's avonds, en proef het 
lokale leven.
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SAISONNIER
Seasonal markets
Seizoen markten

Méjannes-le-Clap
(01/04 > 30/09)

Montclus (Juillet et août)

Aiguèze (Juillet et août)

St-Ambroix (Place aux Herbes 
marché bio de mars à décembre)

St-Jean-du-Gard (Producteurs 
locaux de Pâques à Toussaint)

Malbosc (Juillet et août), Ruoms
(Bio, d’avril à sept.), Salavas (17/05
au 13/09), St-Martin-d’Ardèche 
(21/06 au 13/09), St-Sauveur- 
de-Cruzières (05/04 au 11/10)

155758

AU RUCHER CÉVENOL
B3   COURRY | 30500 | 2111 RD 304

04 66 24 37 70 - 06 44 26 72 01
silhol.luc@club-internet.fr

Produits de la ruche : miel, pollen, 
propolis… Juillet/août  : 10h-12h et 
15h-19h. Autres mois : 15h-19h sauf 
dimanche et lundi.

Honey, pollen and other beehive pro-
ducts. / Honing, pollen en andere ho-
ningproducten.

NOUGATERIE DES FUMADES
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | RD 16, Hameau d'Auzon
04 66 24 26 85
info@nougaterie-fumades.com
www.nougaterie-fumades.com

Visitez nos ateliers nougat-chocolat- 
biscuit et le coin vins et produits de 
terroir. Glaces 100% naturelles.

Visit our nougat-chocolat-biscuits 
workshop and our local products 
shop. / Bezoek ons nougat-choco-
lade-koekjesatelier en onze winkel 
met streekproducten.

VOS MARCHÉS
TOUTE L’ANNÉE
Weekly markets
Wekelijkse markten

NOCTURNES
Summer night markets
Zomer avondmarkten

LUNDI
Monday
Maandag

MARDI
Tuesday
Dinsdag

MERCREDI
Wednesday
Woensdag

JEUDI
Thursday
Donderdag

VENDREDI
Friday
Vrijdag

SAMEDI
Saturday
Zaterdag

DIMANCHE
Sunday
Zondag

Alès,
St-Paul-le-Jeune

St-Ambroix (Place de l’Esplanade, 
du Portalet et de l’Église), St-Jean-
du-Gard, St-Quentin-la-Poterie
(Producteurs)

Bagnols-sur-Cèze, Gagnières, 
Goudargues, Joyeuse, La Grand-
Combe, Les Mages, Rochegude
(Marché de producteurs, 17h-20h en été, 
16h-19h en hiver), Uzès (Producteurs)

Anduze,
Bessèges,
Vallon-Pont-d’Arc

Barjac, Molières-sur-Cèze,
St-Paul-le-Jeune, Ruoms,
St-Quentin-la-Poterie

Aubenas, Génolhac,
La Grand-Combe,
Les Vans, Uzès

Alès (Près-St-Jean),
Chamborigaud

Barjac (Juillet et août, 17h-23h),
Banne (Marché de producteurs, 
29/06 > 07/09, 17h-22h + marché de 
créateurs, 06/07 > 31/08, 17h-23h)

Anduze, Les Vans (Juillet et août),
Vallon-Pont-d’Arc (Juillet et août)
St-Martin-d'Ardèche (16/06 > 15/09)
Uzès (Juillet et août)

Aubenas (08/07 > 26/08)
Ruoms (Juillet et août)
Salavas (01/07 > 26/08, dès 17h30)

Nîmes,
St-Jean-du-Gard
(Juillet et août)

Goudargues (04/07 > 29/08)
St-Ambroix (Place aux Herbes)

Joyeuse (Place de la Gare
& Centre historique, marché de 
producteurs et artisans en juillet et 
août), Malbosc (05/07 > 30/08),
St-Martin d’Ardèche (17/05 > 13/09)

MARCHÉS AUX PUCES
VIDE GRENIERS

-----------------------ALLÈGRE-LES-FUMADES[ Parking de la Maison de l'Eau ]+ stand alimentaireT O U S  L E S  D I M A N C H E S-----------------------ST-AMBROIX[ Place de l’Esplanade ]T O U S  L E S  S A M E D I S-----------------------

T O U T E  L ' A N N É E

PRODUITS 
DU TERROIR

LOCAL PRODUCTS / 
LOKALE PRODUCTEN

Découvrez les spécialités 
locales et produits du terroir, 

reflets du savoir-faire régional.

Discover local specialities 
and regional products. /

Proef lokale specialiteiten 
en streekproducten, het 
beste van het regionale 

vakmanschap.
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Liste non exhaustive sous réserve de modifications émises par les organisateurs
Non exhaustive list, maybe subject to changes.
Niet beperkende lijst onder voorbehoud van wijzigingen door de organisatie.

Les marchés
en Cèze Cévennes 

sont notés en gras

LAVANDIN ET CADE
DU SERRE DE VALÈZE

B4   NAVACELLES | 30580
100 hameau de Cal | 06 51 14 33 49
lavandinduserredevaleze@hotmail.com
www.le-lavandin-et-cade-du-serre-
de-valeze.fr

Producteur d'huiles essentielles de 
lavandin et cade, bougies et savons, 
au pied des Cévennes avec un savoir 
faire ancien.

Lavender and juniper essential oils 
producer. Soap. / Essentiële oliën van 
lavandin en cade. Zeep en kaarsen.

PISCICULTURE ARLINDE
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 04 66 24 81 15
lapisciculturedesfumades@outlook.fr
www.latruitedesfumades.fr

Pisciculture familiale (1957). Truites 
d'exception élevées en eau de 
source. Vente directe, fumées & trai-
teur sain.

Trout farm. Direct sale. / Forellenkwe-
kerij. Directe verkoop.
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MOULIN À HUILE VÉZON
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 176 rue du quai de Claysse
04 75 36 75 32 - 06 74 93 13 90
moulinvezon@orange.fr

Vente d'huile d'olive et produits ré-
gionaux : olives, tapenade, savons, 
miel. Visite du moulin en vidéo.

Olive oil and local products: oli-
ves, tapenade, honey and soaps.  / 
Verkoop van olijfolie en regionale 
producten: olijven, tapenade, ho-
ning.

DOMAINE DES BRAGALOUS
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 1111 route de Bessas
06 99 56 71 83
domainedesbragalous@gmail.com
www.domainedesbragalous.fr

Domaine familial, production d'huiles
d'olives Rougette et Picholine en for-
mat 1L et 0,5L. Production de vins en 
IGP Ardèche Blanc, Rosé et Rouge, 
ainsi qu'un Pétillant Naturel.

Family vineyard. Olive oil. White, rosé, 
red wines + natural sparkling wine. / 
Familiebedrijf. Olijfolie en witte, rosé- 
en rode wijnen + mousserende wijn.

155958

MAISON DE L’OLIVIER
B3   ST-AMBROIX | 30500

165 chemin de la Filature
07 86 85 00 53
maisoncampani@gmail.com
www.maisondelolivier.fr

Huiles vierges extra, olives de table, 
tapenade. Ouvert lun/ven/jeu : 10h à 
12h & 17h à 19h. Mar/mer/sam : 17h 
à 19h.

Olive oil, olives, tapenade. / Olijfolie, 
olijven, tapenade.

NATURELLEMENT CÉVENOLE
B3   ST-BRÈS | 30500

9 route St-Sauveur | 06 22 86 60 62
ciofoloaxelle1@gmail.com
fb : Naturellement Cévenole

Balade botanique en forêt, animée 
par Axelle, paysanne-cueilleuse. 
Visite des cultures, séchoir et dégus-
tation de tisanes.

Guided botanical forest walks. / Bota-
nische begeleide boswandeling (fr). /
Gewassen, droogkamer, proeven van 
kruidenthee.

MEULE DE PIERRE
EN CÉVENNES

B3   ST-AMBROIX | 30500
1 place d’Armes | 06 87 13 22 64
contact@meuledepierreencevennes.com
www.meuledepierreencevennes.com

Fabrication artisanale et vente de 
farine sur meule de pierre et de pain 
100% levain cuit au four à bois et 
biologique.

Traditional workmanship flour. / Am-
bachtelijke productie van steenge-
malen meel en zuurdesembrood uit 
een houtoven.

LA GRANDE MURAILLE
B3   ST-AMBROIX, ST-SAUVEUR-

DE-CRUZIÈRES | 30500
1 rue de la Fraternité
lagrandemuraille@tutamail.com

Vente à la ferme :
- Entrepôt St-Ambroix

mardi & samedi matin
- Jardin St-Sauveur lundi & jeudi
16h-20h (mi-juin mi-septembre).

Farm products. Direct sale. / Biolo-
gische familieboerderij met kwaliteit 
producten.

MACARONS DE BASTIEN
B3   ST-AMBROIX | 30500

3 rue Docteur Bastide
04 66 52 23 83
contact@lesmacaronsdebastien.com
www.bastien.shop

Fabrication artisanale : macarons 
(sucrés et salés), confiseries (gui-
mauve, confiture, pâte de fruits, 
nougat), biscuits.

Homemade macarons (sweet and sa-
vory). / Ambachtelijke macarons en 
ander deegwaar. Zoet en zout.

MAS DE FONTCOUVERTE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | Route de Barjac
06 86 92 84 18
lportal@wanadoo.fr
www.masdefontcouverte.net

Élevage traditionnel de chèvres et 
de volailles. Produits : fromages de 
chèvres, yaourts, poulets, pintades...

Traditional goatcheese, yoghurts, 
farm chickens. / Traditionele geiten- 
en pluimveefokkerij. Kaas, yoghurts...

DISTILLERIE DU BOIS
DE PAÏOLIVE

B2   BANNE | 07460 | 1037 route du 
Granzon | 04 75 39 31 33 - 06 81 93 91 25
masdugranzon@wanadoo.fr
www.distillerieduboisdepaiolive.fr

Huiles essentielles, tisanes, savons, 
cosmétiques, liqueurs, pastis. Sentier 
botanique, espace muséal, visites, 
démonstrations.

Essential oils and more. Demons-
trations. Botanical trail. / Essentiële 
oliën, e.a. producten. Demonstraties. 
Wandeling. 

LES BISCUITS DE MUMU
B3   ST-AMBROIX | 30500

5 boulevard du Portalet
06 25 32 43 89
lesbiscuitsdemumu@orange.fr
www.lesbiscuitsdemumu.com

Notre objectif est de faire découvrir 
ou redécouvrir la saveur authen-
tique des biscuits d’antan faits main.

Homemade biscuits.  / Ambachtelijke 
koekjes.

MOULIN LE VERDALET
B2   BESSAS | 07150 | 81 chemin

du Bois de Rey, Route de Brujas
06 15 98 05 46
www.lafontainedumuletier.com

Visite, dégustation de nos huiles 
d'olive bio, vente de 17h à 19h toute 
l'année et de 10h à 12h en été.

Visits and olive oil tasting. Open for 
sales from 5pm to 7pm all year round 
and from 10am to 12pm in summer. / 
Rondleiding en proeverij van onze 
biologische olijfolie. Het hele jaar 
open voor verkoop: 17u tot 19u en 's 
zomers 10u tot 12u.

CBD CANNABABA
EN CEVENNES | 06 45 32 52 85
www.cbdcannababa.fr

Producteur CBD haut de gamme 
(permaculture) dans le territoire 
du parc des Cévennes. Fleur, miel, 
bière, huile, infusion, cosmétique...

Cévennes-based High quality can-
nabidiol producer. Flowers, ho-
ney, bears, cosmetics. / Eersteklas 
CBD-producent (permacultuur) in het 
Nationaal park van de Cévennes. 
Bloemen, honing, bier, olie, infusies, 
cosmetica...
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LES RUCHERS DE L'IBIE
C2   LAGORCE | 07150 | 390 chemin 

de Lacessas | 04 75 35 05 31
elodienicolasleullier@orange.fr
ruchers-de-l-ibie-mieldardeche.com

Découvrez notre passion des abeil-
les, notre miellerie et dégustez nos 
produits de la ferme dans un mas 
d'exception.

Discover our passion for bees and our 
honey farm and taste our products in a
beautiful old farm. / Ontdek onze pas-
sie voor bijen en proef onze producten
in een prachtige oude boerderij.

LE MOULIN DES MAGES
MAISON RODIER

B3   LES MAGES | 30960
308 avenue du Moulin
04 66 25 61 43 - 06 45 14 05 34
lemoulindesmages@gmail.com
www.lemoulindesmages.com

Grâce à des méthodes ancestrales 
ce moulin traditionnel, créé en 1887, 
permet de fabriquer une huile d'oli-
ve d'exception.

Traditional oil mill created in 1887.  / 
Deze traditionele molen uit 1887 pro-
duceert een uitzonderlijke olijfolie.

MOULIN À L'HUILE
LA MAGNANERIE

C3   ORGNAC | 07150 | 265 route 
des Pradelles | 06 87 62 90 66
contact.lamagnanerie@gmail.com    
domainelamagnanerie.com

Oliveraie familiale orientée vers la 
production d’huile d’olive haut de 
gamme.

Family olive orchard. High quality oli-
ve oil. Modern mill and direct sales. / 
Familieolijfboomgaard. Olijfolie van 
hoge kwaliteit. Moderne molen en 
directe verkoop.
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LA CARACOLE
A3   ST-FLORENT-SUR-AUZONNET

30960 | 181 lieu dit la Cantonade 
06 27 09 56 82 | contact@lacaracole.fr
www.lacaracole.fr

Sortons de nos coquilles ! Découverte 
gastronomique de l'escargot et ses 
multiples recettes ! Vente directe, 
dégustations. 

Discover various snail-based re-
cipes. / Kom uit je schelp! Ontdek 
verschillende recepten op basis van 
slakken.

NOUGATERIE DU PONT D’ARC
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

43 rue de la Digue
04 75 33 46 97 - 06 13 50 01 80
info@nougaterie-dupontdarc.com 
www.nougaterie-dupontdarc.com

Nougat artisanal, local et éco respon-
sable, médaillé. Fabrication sur place, 
film explicatif, dégustation. Gratuit.

Traditionally made nougat, with 
French almonds and local products. /
Traditioneel gemaakte noga met 
Franse amandelen en lokale honing. 
Gratis proeven.

VINS
WINES / WIJNEN

Découvrez les vins du 
territoire, issus de vignobles 

de caractère et d’un sa-
voir-faire reconnu.

Discover the region's wines, 
produced from vineyards 

with character and 
renowned expertise. /

Proef de wijnen van de 
regio, voortgebracht 

door karaktervolle 
wijngaarden en een erkend 

wijnvakmanschap.

CAVE COOPÉRATIVE
DE BARJAC

B3   BARJAC | 30430
1 route du Mas de Bonnaure
04 66 24 50 18
cavecoopbarjac@wanadoo.fr
www.cavecoopbarjac.com

Production et vente de vin local en 
bouteilles et bib. Vente au caveau. 
Dégustation gratuite.

Local wine production and sale. Free 
wine tasting. / Lokaal geproduceerde 
wijnen te koop in de wijnkelder. Gratis 
proeverij.

DOMAINE AUDU
B3   BARJAC | 30430 | 170 Chemin 

du Moulin à Vent | 04 11 24 00 65
contact@domaine-audu.com
www.domaine-audu.com

Collections de 18 vins blanc rosé 
et rouge en IGP Ardèche. Visite et 
dégustation privée possible sur ré-
servation.

18 IGP Ardèche white, rosé and red 
wines. Visits and private tastings. 
Booking required. / 18 IGP witte, 
rosé en rode wijnen uit de Ardèche. 
Rondleidingen en privé proeverijen. 
Reserveren verplicht.

CAVEAU DE ROCHEGUDE
B3   ROCHEGUDE | 30430

1110 route départementale 51
caveau.rochegude@wanadoo.fr
www.jalescruzieres.fr

Le caveau de Rochegude vous attend 
pour vous conseiller et déguster nos 
cuvées. Vente produits du terroir. 
Ouvert toute l'année.

Taste and discover our cuvées. Local 
products. / Proef en ontdek onze cu-
vées. Lokale producten.

CLOS LA ROQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

589 le Ranquet | 06 27 52 42 03
vignoblesimon@wanadoo.fr
www.closlaroque.com

Venez découvrir une propriété à l’en-
cépagement et aux vins atypiques, 
reflets d’un terroir cévenol riche en 
caractère.

Unusual cévenol wines.  / Kom en 
ontdek een domein met atypische 
druivenrassen en wijnen uit de Ce-
vennen.

L'abus d'alcool  est  dangereux pour  la  santé,  à  consommer avec  modérat ion.
* A l co h o l  a b u s e  i s  d a n g e ro u s  fo r  y o u r  h e a l t h ,  p l e a s e  d r i n k  re s p o n s i b l y.

DOMAINE DE BERGUEROLLES
B3   ST-AMBROIX | 30500

109 chemin de Cambricou,
route de Barjac | 04 66 24 01 84
contact@berguerolles.com
www.berguerolles.com

Domaine familial. Dégustation et 
vente de vin et Cartagène du do-
maine, vente produits régionaux. 
Balade dans le vignoble.

Wine tasting. Local products. Walks. / 
Wijnproeverij. Lokale producten. 
Wandelingen.

AMANDES ET OLIVES
DU MONT BOUQUET

B4   BOUQUET | 30580
Mas de la Condamine | 04 66 72 99 90
contact@amandes-olives.fr
www.amandes-o/lives.fr

Production, transformation et vente 
sur notre exploitation. Olives : huile 
d'olives, tapenades. Amandes  : bis-
cuits, pralines.

Olive and almond producer. Olive oil, 
olive and almond by-products. / Olijf- 
en amandelproducteur. Olijfolie en 
andere afgeleide producten. Proeverij.
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CAVEAU DE JALÈS
B2   BERRIAS-ET-CASTELJAU

07460 | 937 route d'Alès
04 75 39 08 26
contact@caveaudejales.com
www.jalescruzieres.fr

Créé en 2001 au cœur de la plaine de 
Jalès, le caveau vous accueille toute 
l’année autour d’une dégustation. 
Idées cadeaux. Produits locaux.

Wine tasting cellar. Open all year. 
Gifts ideas. Local products. / Wijn-
kelder, verkoop en proeverij. Kado 
ideeën.

CHÂTEAU DES LÈBRES
B2   BANNE | 07460

923 route des Lèbres
04 75 36 34 14 - 06 59 56 92 65
contact@chateaudeslebres.com
www.chateaudeslebres.com

Venez déguster les vins bio du 
Château des Lèbres dans le cadre 
enchanteur de ses vieilles caves !

Organic wine tasting in a Castle with 
vaulted cellars. / Biologische wijn- 
proeverij in de wijnkelders van het 
kasteel.

CAVEAU DE ST SAUVEUR
DE CRUZIÈRES

B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES
07460 | 181 route de Barjac
04 75 39 30 51
caveau.sauveur@wanadoo.fr
www.jalescruzieres.fr

Venez découvrir notre gamme IGP 
Ardèche. Dégustations. Idées ca-
deaux. Produits de terroir.

IGP wines from the Ardeche. Tasting, 
gift ideas and local products. / IGP-wi-
jnen uit de Ardèche. Proeverijen, ka-
do-ideeën en lokale producten.

DOMAINE DES BRAGALOUS
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 1111 route de Bessas
06 99 56 71 83
domainedesbragalous@gmail.com
www.domainedesbragalous.fr

Domaine familial, production de 
vins en IGP Ardèche Blanc, Rosé et 
Rouge, ainsi qu'un Pétillant Naturel. 
Production d'huiles d'olives Rougette 
et Picholine en format 1L et 0,5L.

Family vineyard. Olive oil. White, rosé, 
red wines + natural sparkling wine. / 
Familiebedrijf. Olijfolie en witte, rosé- 
en rode wijnen + mousserende wijn.

DOMAINE DE CASSAGNAS
B3   ST-JULIEN-DE-CASSAGNAS

30500  | 89 allée de la gare
06 32 13 36 69
ek.decazenove@gmail.com
www.cassagnas.com

Un lieu cévenol où la vigne respire, le 
vin s'exprime et l'agroforesterie unit 
le vivant.

A vineyard that uses an agroforestry 
system, in the Cévennes. / Hier ade-
men de wijnstokken en komt de wijn 
tot uiting.

L'abus d'alcool  est  dangereux pour  la  santé,  à  consommer avec  modérat ion.
* A l co h o l  a b u s e  i s  d a n g e ro u s  fo r  y o u r  h e a l t h ,  p l e a s e  d r i n k  re s p o n s i b l y.

DOMAINE LE GRAND JARDIN
C2   VALLON-PONT-D’ARC | 07150

20 ch. de la Clapouze | 04 75 37 72 08
domainelegrandjardin@bbox.fr
www.le-grand-jardin.fr

Domaine au cœur des vignes. Dé-
couvrez les vins d'Ardèche, produits 
artisanaux et activités œnotouris-
tiques. Boutique en ligne.

Discover wines from the Ardèche, local 
and handmade products as well as 
wine-related activities. / Wijnen uit de 
Ardèche, lokale en handgemaakte pro-
ducten en wijngerelateerde activiteiten.

©
 G

ui
lla

um
e 

et
 L

au
rie

V
I

N
S



15656064

B
I

È
R

E
S

MAISON S. DELAFONT
VIGNERON NÉGOCIANT

B4   VÉZÉNOBRES | 30360
178A ch. du Cimetière | ZA Mas David
communication@delafont-languedoc.fr
www.delafont-languedoc.fr

Vigneron & négociant. Producteur 
de vins fins du Languedoc. Formules
de dégustation en terrasse ou dans 
notre chai inox.

Wine producer and merchant. Fine 
Languedoc wines. Wine-tasting. / 
Wijnproducent en handelaar. Fijne 
Languedoc wijnen. Proeverij.

LA CASA’BIÈRES
A3   BESSÈGES | 30160 | Cévenord, 

33 rue du docteur Paul Vermale
06 73 09 87 94
lacasabieres@gmail.com
fb : La Casa’Bières

Micro-brasserie Cévenole, labellisée
Nature et Progrès. Vente pro et par-
ticulier, vente de fûts, location de 
tireuse.

A nature et progrès certified mi-
crobrewery from the Cévennes. / 
Microbrouwerij van de Cevennen, 
label Nature et Progrès. Verkoop van 
vaten, biertappen verhuur.

BRASSERIE ÉTIENNE
C4   ST-GERVAIS | 30200

11 impasse le Peyron | 06 62 88 03 71
contact@brasserie-etienne.com
www.brasserieetienne.com

Bière artisanale brassée sur place. 
Terrasse au cœur de la fabrique. 
Visites apéritives sur rendez-vous. 
4 soirées dansantes l’été. 

Beer brewed on site. Patio at the 
heart of the brewery. 4 dance nights 
in summer. / Ter plaatse gebrouwen 
bier. Terras in het hart van de brouwe-
rij. 's Zomers 4 dansavonden.

BRASSERIE LASKAR
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 1 zae Terre de Barry
07 72 66 55 19 
brasserie.laskar@gmail.com
fb : Brasserie laskar  

Installée dans de magnifiques locaux 
historiques des mines d’asphalte, 
venez découvrir nos bières et nos 
huiles d'olive.

Beer and olive oil in a  beautiful his-
torical settings in old asphalt mines / 
Bier en olijfolie in een historische om-
geving in oude asfaltmijnen.

L'abus d'alcool  est  dangereux pour  la  santé,  à  consommer avec  modérat ion.
* A l co h o l  a b u s e  i s  d a n g e ro u s  fo r  y o u r  h e a l t h ,  p l e a s e  d r i n k  re s p o n s i b l y.

BIÈRES
BEER / BIER

Dégustez des bières 
artisanales aux saveurs 

originales, reflets du terroir 
et de la créativité locale.

Enjoy craft beers with 
original flavours that 

reflect the local terroir and 
creativity. /

Ontdek ambachtelijke 
bieren met verrassende 

aroma’s, geïnspireerd door 
het terroir en de creativiteit 

van de regio.

V
I

N
S



AGENDA
CULTURE

ART
ART/MAIN EVENTS

CULTUUR/KUNST/AGENDA

67

1   tourisme-ceze-cevennes.com
2   mejannesleclap.com

FESTIVALS, SPECTACLES, 
CONCERTS, MARCHÉS, 

DÉMONSTRATIONS...
Find all the news on our online agendas: 

Festivals, shows, concerts, markets, 
demonstrations... / Vind al het nieuws in 

onze online agenda’s: Festivals, shows, 
concerten, markten, demonstraties...

RETROUVEZ L’ACTUALITÉ DE NOS
PARTENAIRES EN LIGNE !!

2

1

AGENDA DE NOS PARTENAIRES
Partners' agenda / Agenda van de partners

ARTS ET ARTISANS D'ART
Arts and crafts / Kunstenaars ambachtslieden 74

68

66

Salles de spectacles pour une programmation riche toute l'année, festi-
vals pour tous les goûts - du plus traditionnel au plus original... Découvrez 
une vie culturelle dense à travers la danse, le street art, les expositions, 
etc. Enfin, rencontrez nos artistes et artisans locaux – forgerons, potiers, 
peintres, photographes et créateurs – qui font rayonner tout le talent de 
Cèze Cévennes.

Performance venues offering a rich program of events throughout the year, festivals for all 
tastes—from the most traditional to the most original... Meet our local artists and artisans 
who showcase all the talent of Cèze Cévennes. / Beleef een rijk cultureel aanbod met 
het hele jaar door voorstellingen, festivals en ontmoetingen met lokale kunstenaars en 
ambachtslieden.

CÈZE CÉVENNES A DU 
STYLE ET DU TALENT !

CÈZE CÉVENNES HAS STYLE AND TALENT!
CÈZE CÉVENNES HEEFT STIJL EN TALENT!
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AGENDA DE
NOS PARTE-

NAIRES
EVENTS FROM

OUR PARTNERS /
EVENEMENTEN

VAN ONZE PARTNERS

Animations et temps
forts à ne pas manquer.

Entertainment and highlights 
not to be missed. /

Animaties en hoogtepunten
om zeker niet te missen.

68

CLUB PHOTO BESSÈGES
A3   BESSÈGES | 30160

22 avenue Alphonse Peyric
06 19 23 19 79
clubphotobesseges@yahoo.fr
fb : Club Photo Bessèges

Rencontres entre passionnés. Expos, 
Sorties, Festival photo. Festival pho-
tographique le 6 et 7 juin 2026.  

Photo enthusiasts gathering. Exhibi-
tions, outings, festival.  / Ontmoeting 
tussen liefhebbers. Tentoonstellingen, 
uitjes, fotofestival.

6>7
JUIN

LES AMIS DE LA CÈZE
A3   BESSÈGES | 30160

Christian Arbousset, 06 15 64 87 68
christian.arbousset@orange.fr
www.lesamisdelaceze-monsite.com

Fête de la pêche : 07/06. Concours : 
10/05 - 21/06 - 06/09. Ventes permis : 
Bureau Touristique de Bessèges ou 
sur cartedepeche.fr

Fishing fair & Contests Fishing licences 
to be purchased from the Tourist Office  
of Bessèges or on cartedepeche.fr  / 
Visfeest & Wedstrijden: 05/10; 06/21; 
09/06. Visvergunningen: VVV-kantoor  
Bessèges of cartedepeche.fr
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LA CASA BARBARA
B3   MOLIÈRES-SUR-CÈZE

30410 | Les Jonquiers
casabarbara.info@gmail.com
www.lacasabarbara.fr

Stages, spectacles et concerts dans une 
église du XIXème transformée en espace 
de création artistique.

Workshops, performances, and con-
certs in a 19th century church transfor-
med into a creative cultural space.  / 
Cursussen, shows en concerten in een 
19e-eeuwse kerk.

LA MAISON DE L’EAU
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | Centre de Développement 
Culturel | 04 66 24 96 02
www.culture-maisondeleau.com

Les rendez-vous musicaux de l’été : 
Les Mardis des Fumades du 07/07 au 
18/08 (concert au théâtre de verdure 
à 21h).

The musical events from July 07th to 
August 18th, open-air concerts. / 
Muzikale evenementen van 07 juli tot 
18 augustus, openluchtconcerten.

 

FOIRE AUX ANTIQUITÉS ET
À LA BROCANTE DE BARJAC

B3   BARJAC | 30430
comite.expasion30@gmail.com   
barjac-foire-antiquites-brocante.org

Ambiance unique et trouvailles rares 
dans un village de caractère : la Foire 
de Barjac séduit depuis déjà 54 ans. 2-6 
avril (Pâques) et 12-16 août 2026.

54th Antiques fair of Barjac. 2 to 6 
April (Eatser); 12 to 16 August 26./ Een 
unieke sfeer en zeldzame vondsten in 
een karakteristiek dorp: de Foire is al 
54 jaar een trekpleister.

2>6
AVRIL

12>16
AOÛT

LA LÉGENDE DU VOLO BIÒU
B3   ST-AMBROIX | 30500

legendevolobiou@gmail.com
www.volo-biou.fr

Déambulations, spectacles et fêtes 
autour de l'animal totémique de 
Saint-Ambroix ! Charivari totémique : 
16 mai. Grandes fêtes du Volo Biòu : 
13 & 14 juillet.

Parades, shows and events in honor 
of the emblematic flying bull of St 
Ambroix. Totemic parade: May. Volo 
Biou fair: July / Optochten, shows en 
evenementen. Totemoptocht: mei. 
Volo Biou-beurs: juli.

13>14
JUILL

16
MAI

DISTILLERIE BOIS DE PAÏOLIVE
B2   BANNE | 07460 | 1037 Route 

du Granzon, Mas du Granzon
04 75 39 31 33 - 06 81 93 91 25 
www.distillerieduboisdepaiolove.fr

Transformation et usages des 
plantes aromatiques et médicinales. 
Visites, boutique, buvette/glacier, 
sentier botanique. Entrée gratuite.

Herbs and medicinal herbs distille-
ry; Visits and shop. Botanical trail. / 
Aromatische en medicinale planten 
distillatie. Rondleiding, boetiek, bo-
tanische wandeling. Frisdrank en ijs.

4>1er

AVR  NOV
7>18

JUIL  AOÛT

LES BELLES D'AUTREFOIS
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 1 rue de la Maréchale
06 77 300 900

Bourse d'échange et rassemblement 
de véhicules anciens - Auto/Moto.
Vide-greniers nocturnes le jeudi de 
juillet à août (sauf le 20 août).

Classic cars and motorbikes gathe-
ring and exchange market. Fleamar-
ket on Thursday evening - July/Aug. / 
Klassieke auto's en motoren meeting 
en ruilmarkt. In Juli/aug: Avond rom-
melmarkt.

14>16
AOÛT

4>6
AVRIL

MAI
OCT

LES BALADES CÉLESTES
DE LA GRANDE OURSE

B2   BANNE | 07460
06 98 32 27 75
fr.mouchet@laposte.net
www.cabanedelagrandeourse.com

Soirées d'astronomie : observation du 
ciel étoilé à l’œil nu et au télescope, lé- 
gendes des constellations. Dès 8 ans.

Astronomy nights. Observe the stars 
with your bare eyes and with a teles-
cope. From 8 y.o./ Astronomie-avon-
den. Bekijk de sterren met blote oog 
en telescoop. Va 8 jaar.

MAI
OCT

JUIL
AOÛT

JUIL

AOÛT

CHÂTEAU DES LÈBRES
B2   BANNE | 07460

923 route des Lèbres| 04 75 36 34 14
contact@chateaudeslebres.com
www.chateaudeslebres.com 

Balade gourmande dans les vignes 
et visite du chai tous les mardis de 
juillet, août (dégustation vins/fro-
mages du château).

Guided vineyard visits on Tuesdays 
in July and August. Wine and cheese 
tasting.  / Rondleiding op de wijnvel-
den, elke dinsdag van juli en augustus, 
gevolgd door wijn- en kaasproeverij.

ATHOME THÉÂTRE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | Ancienne mine d'asphalte
07 68 24 63 64
www.athomecollectif.com

Du 11/07 au 28/08 Athome présente 
sa nouvelle création : "Molière ou le 
mari confondu" sur le site de l'an-
cienne mine SFA !

Theater at the old asphalt mines from 
July 11th to August 28th.  / Theater bij 
de oude asfaltmijnen van 11 juli tot 
28 augustus.
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FESTIVAL DE LA CHANSON 
FRANÇAISE

A3   ROBIAC-ROCHESSADOULE
30160 | Place du Moulin
jwazner@laposte.net

A 21h : 22/07 Daniel Villanova, 29/07 
Tribulations Goldman, 05/08 Tribute 
France Gall, 12/08 Tribute Télé-
phone, 19/08 La Bande à Cat.

22, 29/07 & 05, 12, 19/08. Daniel Villa-
nova, Tribulations Goldman, Tribute 
France Gall, Tribute Téléphone, La 
Bande à Cat.

5-12-19
AOÛT

22-29
JUILLET

LES BALADES DES LUNDIS
AU CLAIR DE LUNE

A3   ROBIAC-ROCHESSADOULE 
30160 | Bureau touristique Bessèges
07 43 26 12 00 - 04 66 25 08 60 (Off Tour)
contact.passmemrr@gmail.com

Balades contées en soirée les 20 & 27 
juillet et 3 & 10 août 2026. Inscription 
obligatoire : 3€/adulte, gratuit -18 ans.

Storytelling walks. Booking required: 
€3 per adult, free for children./ Ver- 
telwandelingen. Reserveren verplicht: 
€3/ volwassene, gratis voor kinderen.

3-10
AOÛT

20-27
JUILLET

BARJAC M’EN CHANTE
B3   BARJAC | 30430

Association Chant Libre,
Boîte Postale 26 | 07 60 38 66 41
contact@barjacmenchante.org
www.barjacmenchante.org

Festival Chanson Francophone du 25 
au 30 juillet 2026. 35 concerts à dé-
couvrir pendant 6 jours.  Billetterie 
en ligne. 

French music festival. / Festival Chan-
son française.

25>30
JUIL

FESTIVAL WATT THE FUNK
A3   BESSÈGES | 30160

06 76 90 15 80 | fufweb@gmail.com
www.wattthefunk.fr

Watt the Funk #8, espace Jacques 
Frizon à Bessèges du 20 au 22 août 
2026, une ambiance funky assurée !

The 2026 Watt the Funk #8 festival 
will take place on the 20st, 21nd & 22rd  

August in Bessèges. / Het festival 
Watt the Funk vindt plaats van 20 tot 
22 augustus 2026 in Bessèges.
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20>22
AOÛT

MÉJANNES DU RIRE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

04 66 24 42 41
accueil@mejannesleclap.com
www.mejannesdurire.com

Méjannes Du Rire revient pour sa 
6ème édition. Au programme : one 
man shows, théâtre et concours de 
jeunes talents. Fous-rires garantie !

On the program for the 6th edition: 
one-man shows, theatre, and a young 
talent competition. / Op het programma 
van de 6e editie: solovoorstellingen, 
theater en een talentenjacht voor 
jong talent.

25>27
SEPT

RENCONTRES CÉVENOLES
DE LA PHOTO

A3   BESSÈGES | 30160
124 le Petit Villard Sud | 04 66 25 17 20
contact@rc-photo.fr
www.rc-photo.fr

Rencontrer un photographe de 
notoriété internationale. Expos, 
stages, conférences. Fragments 
intimes : hommage à un artiste.

Artistic photography, exhibitions, 
meetings and courses.  / Leer meer 
over fotographie door cursussen, 
exposities en conferenties.

9>30
SEPT
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À LA MAISON
A3   BESSÈGES | 30160

20 rue Albert Chambonnet
07 84 71 87 02
alamaisonbesseges@gmail.com
fb : A la maison Bessèges 

Café-spectacle : concerts, soirées, évé-
nements culturels, tapas et cocktails 
dans une ambiance conviviale.

Cafe-theatre; concerts, evenings, 
cultural events, tapas and cocktails. / 
Café-theater; concerten, avonden, 
culturele evenementen, tapas en 
cocktails.

 

TOUTE
L'ANNÉE

RACINES PATRIMOINE
OCCITANS (RPO)

B3   BARJAC | 30430
451 chemin du Jonquier
Mr Michel Sarrazin
04 66 24 55 21 - 06 79 80 13 66
rpo.barjac@orange.fr

Randonnées accompagnées et dé-
couverte de patrimoine gardéchois. 
Fiches randos vendues au Bureau 
Touristique de Barjac.

Hikes in Barjac and its surroundings. /
Begeleide wandelingen, Barjac en 
omstreken.

TOUTE
L'ANNÉE

MAISON PERSÉPHONE
A3   BESSÈGES | 30160

1576 rue Paul Vermale
06 86 18 95 03
maisonpersephone@ecomail.fr
www.maisonpersephone.org

Nous sommes un lieu (perma)cultu-
rel solidaire. Spectacles, résidences, 
stages, ateliers et séjours de répit.

Shows, residencies, courses, work-
shops and respite breaks. / Voor- 
stellingen, residenties, cursussen, 
workshops en respijtverblijf.

 

TOUTE
L'ANNÉE

LKZ PROGOURMET CRÉATION
A3   BESSÈGES | 30160

37 rue du docteur Paul Vermale 
07 67 70 10 74  
fb : Salon de thé Lk

Cours de pâtisserie pour groupes dès 
8 personnes, dans nos locaux ou à 
domicile. Une expérience à partager !

Pastry classes for groups of 8 or more, 
at our premises or at your home. An 
experience to share! / Banketbak-
kerslessen voor groepen vanaf 8 pers, 
bij ons of bij jou thuis. Een ervaring 
om te delen!

TOUTE
L'ANNÉE

LE PETIT THÉÂTRE
DE LA BERTHE

B3   GAGNIÈRES | 30160
41 rue de l'industrie | 06 64 38 15 89
theatre.berthe@gmail.com
www.lepetittheatredelaberthe.fr

Trois fois par mois les planches 
s’animent avec des comédiens, 
musiciens, chanteurs, artistes et 
passionnés de la scène.

Shows with comedians, singers and 
musicians 3 times a month. / Shows 
met komieken, zangers en muzi-
kanten 3 keer per maand.

TOUTE
L'ANNÉE

ASSOCIATION LA FENÊTRE
B3   ST-AMBROIX | 30500

BP 67 maison des Associations
Boulevard Dr Bastide | 06 88 28 91 47
lafenetresaintambroix30@gmail.com
fb : La Fenêtre Association culturelle

La culture à travers le festival Vivre 
Livre, des rencontres et spectacles, 
des actions de lecture pour petits et 
grands, un concours de nouvelles...

Organiser of the Vivre Livre festival, 
readings and short story competi-
tions.  / Organisator van het Vivre 
Livre-festival, voorleesuurtjes en 
korte verhalen wedstrijden.

10>11
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PHOTOGRAPHE
JEAN-MICHEL ANDRE 

B3   BARJAC | 30430
1 rue Salavas | 04 66 24 55 68
jeanmichel.andre30@orange.fr
www.jma-photographie.com

Vente et exposition de photogra-
phies. Portraits, reportages, stage 
individuel, prises de vues aériennes, 
publicité, etc.

Photo sales & exhibition. Portraits, 
photo shoots, courses... / Verkoop en 
expositie van foto’s. Portret, repor-
tages, luchtfotos...

MF BIJOUX CONTEMPORAINS
B3   BARJAC | 30430

180 grand rue Jean Moulin
06 79 80 97 63
mgaston@gmail.com

Créatrice de bijoux depuis 20 ans, 
installée à Barjac dans son atelier 
ouvert au public.

Jewelry creator. Workshop open to 
the public. / Ontwerpster van siera-
den. Workshop open voor publiek.

ATELIER/GALERIE
FRANÇOISE NDONGO

B3   BARJAC | 30430
43 avenue Chaillot | 06 78 60 87 78
fndongo@free.fr
francoise-ndongo.odexpo.com

Une artiste peintre et sculpteur vous 
accueille dans son espace d’exposi-
tion.

I will be delighted to receive you in 
my workshop! / Schilderes en beeld-
houdster. Je bent hartelijk welkom in 
mijn atelier.

LA POÉTRIE
B3   BARJAC | 30430

229 grand'rue Jean Moulin
06 63 89 33 22
lapoetrie@gmail.com

Objets décoratifs ou utilitaires colo-
rés en céramique et en grès.

Coulourful decorative or useful cera-
mic and sandstone objects.  / Kleur- 
rijke decoratieve of nuttige voorwer-
pen van keramiek en zandsteen.

 

ATELIER D'ARTISTE
SUSANNE TIEMANN-
RITTERSBERGER

B3   BARJAC | 30430
79 grand rue Jean Moulin
contact@susanne-tiemann.de
www.susanne-tiemann.de

Plongez dans l'atmosphère et lais-
sez-vous inspirer par peintures ori-
ginales et impressions. Horaires et 
rendez-vous sur site.

Dive into the atmosphere of original 
paintings and prints. / Duik in de sfeer 
van originele schilderijen en prenten.

LA FERME THÉÂTRE
B2   LABLACHÈRE | 07230

445 route d'Alès, quartier Notre Dame
04 75 36 42 73
contact@lafermetheatre.com
www.lafermetheatre.com

Évocation de la vie de Jean Ferrat 
ponctuée d'extraits de chansons en 
version originale et de diapos.

A show about Jean Ferrat's life, with 
songs and slides. / Een show over het 
leven van Jean Ferrat, met liedjes en 
dia's.

ARTISANS 
D'ART

ARTS AND CRAFTS /
KUNSTENAARS

AMBACHTSLIEDEN

Rencontrez des artisans d’art 
passionnés et découvrez des 

créations uniques issues de 
savoir-faire locaux.

Meet passionate artisans and 
discover unique creations born of 

local craftsmanship. /
Maak kennis met gepassioneerde 

kunstambachtslieden en ontdek 
unieke creaties, voortgekomen 

uit lokaal vakmanschap.

ARGILE ET VIEILLES
DENTELLES

B3   BARJAC | 30430
124 rue de Bouc
06 07 23 03 09
marieallegier@gmail.com  

Poterie artisanale. Objets utilitaires 
décorés d'empreintes de dentelles 
ou au pinceau (majolique). Pichets, 
saladiers, bols...

Handmade pottery. Useful items with 
lace or paint brush prints. / Handge-
maakt aardewerk. Handige spullen 
met kant- of penseelafdrukken.
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TOUTE
L'ANNÉE

FERME DE LA BÉGUDE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

30500 | 1000 route de Barjac
06 28 06 29 99
lesamisdelabegude@gmail.com
lafermedelabegude.com

Venez rêver, partager, rire, danser à 
la ferme en profitant de notre cha-
leureuse cuisine maison.

Dream, share, laugh, dance and en-
joy our generous homemade meals. /
Kom dromen, delen, dansen en 
lachen op de boerderij en geniet van 
onze huisgemaakte keuken.

 

TOUTE
L'ANNÉE
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POTERIE ATELIER PHILEMMA 
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

7 chemin de la Soucasse
04 66 24 36 00
philemma2@wanadoo.fr
https://atelier-philemma.odexpo.com

Fabrication de poteries en faïence, 
tournées et décorées. Utilitaire, déco-
ration, luminaires, idées de cadeaux.

Handmade pottery. Earthenware.  /
Useful and decorative, gifts ideas. 
Pottenbakker. Cadeau ideeën.

LES CÉRAMIQUES DE LUSSAN
C4   LUSSAN | 30580

Mas de Fan, route de Saint Ambroix
04 66 72 90 92
contact@ceramique-de-lussan.com

Un élevage de volailles bien particu-
lier dans une salle d’exposition de 
céramiques contiguë à l’atelier où 
trône la célèbre pintade de Lussan.

A pottery poultry farm. / Een bijzon-
dere pottenbakker pluimveekwekerij.

LUMIÈRE OCÉANE 
B3   ST-AMBROIX | 30500

393 chemin de la Montagnette
06 84 20 67 67 - 04 66 78 98 79
cmazuir27@gmail.com
fb : Claudine Mazuir

Claudine Mazuir, créatrice lumi-
naires & art textile. Faites revivre vos 
lampes, tous styles sur commande, 
RV à l’atelier.

Lamps and fabric artist and crea-
tor. Give any style of lamp a second 
chance. / Lampen- en textielkunste-
naar en ontwerper. Geef elke stijl 
lamp een tweede kans.

SELLERIE DU PAYS DE CÈZE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 25 chemin du Mas de Jandon
selleriedupaysdeceze@orange.fr
www.sellerie-spc.com

Sellerie auto, moto, aéronautique et 
nautique, atelier de fabrication.

Saddlery and leather upholstery 
workshop (cars, motorbikes, boats 
and planes). / Zadelmakerij en werk-
plaats voor lederen bekleding (au-
to's, motoren, boten en vliegtuigen).

SYGMA - ARTISAN
SOUFFLEUR DE VERRE

B3   RUOMS | 07120
245 route de Bévennes
06 83 44 82 11
contact@sygma-verrerie.fr
www.sygma-verrerie.fr

Artisan souffleur de verre. Atelier.
Boutique. Initiations et stages. Évé-
nements privés et séminaires.

Glass blower. Workshop and shop. 
Courses. Events. / Glasblazer. Werk-
plaats en winkel. Cursussen. Evene-
menten.

LA FORGE DE ST GERMAIN
B3   ST-AMBROIX | 30500

1325 route de Potelières
06 83 86 12 90 
fb : La Forge de Saint Germain

Arnaud Pecher, artisan coutelier, 
forge toutes sortes de couteaux. 
Des inox, des carbone ainsi que des 
lames en damas. Rendez-vous par 
téléphone.

Artisan cutler (stainless steel, carbon, 
damascus blades). / Ambachtelijke 
slijper, smeedt alle soorten messen. 
Lemmetten van roestvrij staal, car-
bon en damascus.
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Facilitez vos 
recherches et 
découvrez nos 
commerces et 
services locaux, 
où convivialité 
rime avec 
professionnalisme : 
Boutiques 
spécialisées, 
boulangeries, 
caves à vins, mais 
aussi gardiennage, 
menuiserie et bien 
d'autres... 

Make your search 
easier and discover 
our local shops and 
services, where 
friendliness goes 
hand in hand with 
professionalism. / 
Maak kennis met
 gepassioneerde
kunstambacht-
slieden en ontdek 
unieke creaties, 
voortgekomen uit 
lokaal vakmanschap.

COMMERCES
& SERVICES

SHOPS/SERVICES
WINKELS/SERVICES

79

BOUTIQUES
Shops / Winkels

SERVICES
Services / Diensten

ALIMENTATION
Food supplies / Voeding 91
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86
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LE DESTOCK D'ANGY
B3   ST-AMBROIX | 30500

39 rue de la République
07 77 72 75 77
fb : Le destock d'angy

Magasin de déstockage à petit prix. 
Tout pour la maison, papeterie créa-
tive, événement... Fin de série ou 
fermeture de magasin.

Outlet store. Houseware, stationery, 
events...  / Outletwinkel. Huishoud-, 
kantoor-, feestartikelen.

FLORÈS BIJOUX
B3   BARJAC | 30430

35 rue St-Michel | 06 73 87 71 39
michelceline12@gmail.com
fb : Florès Bijoux Barjac

Trésors du monde, une collection 
unique de bijoux et d'objets d'art 
issus de voyages chargée d'histoire 
et de culture.

A unique collection of jewels, art 
pieces and treasures from all around 
the world.  / Een collectie juwelen, 
kunstwerken en schatten uit de hele 
wereld.

81

DE LA CAVE AU GRENIER
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du docteur paul Vermale
Cevenord | 07 45 08 11 26
fb : groupe "De la cave au grenier"

Un trésor à petits prix, des objets va-
riés de la cave au grenier, écorespon-
sable avec un cadre unique.

Cheap treasures and all sorts of items. 
Fun and environment friendly.  / 
Goedkope schatten en allerlei artike-
len. Leuk en milieuvriendelijk.

BAZAR DE JEFF
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 194 allée de l'Arche Romaine  
06 60 12 33 62

Objets anciens, trésors et déco au-
thentique vous attendent à ma bro-
cante. Selon saison.

Antique items, treasures and home 
decor.  / Antieke voorwerpen, schat-
ten en woondecoratie.
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BOUTIQUES
SHOPS /

WINKELS

Découvrez les boutiques 
locales et leurs produits 
uniques pour prolonger 

votre visite.

Discover local shops and 
their unique products to 

extend your visit. /
Ontdek lokale winkels en 
unieke producten, ideaal 
om je bezoek nog even te 

verlengen.
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CROIX-ROUGE FRANÇAISE
A3   BESSÈGES | 30160

Rue Dr Paul Vermale |  jeudi : 9h-12h
B3   ST AMBROIX | 30500

7 rue neuve | Mardi / samedi : 9h-12h
06 01 33 44 88
ul.ceze-auzonnet@croix-rouge.fr
www.croix-rouge.fr/unite-locale-de-
ceze-auzonnet

Boutiques de vêtements et de meu-
bles occasions.

Clothes and second hand furniture 
shop.  / Kleding- en tweedehands 
meubelwinkel.

LA FACTORY VERTE
RECYCLERIE

A3   BESSÈGES | 30160
32 rue de la République
07 77 06 28 97
lafactoryverte@gmail.com
fb : recyclerie la factory verte

Nous récupérons vos objets inutiles 
et encombrants. Vente d'occasion 
électroménager, vêtements petit prix.

Second hand shop.  / Tweedehands 
huishoudelijke apparaten en goed-
kope kleding.

BIJOUTERIE HORLOGERIE 
CORBIER

B3   ST-AMBROIX | 30500
26 boulevard du Portalet 
04 66 24 02 53
femga45@hotmail.fr

Réparation de bijoux, montres et 
horlogerie ancienne.

Jewellery, watches and old clocks 
repairs. / Reparaties van sieraden, 
horloges et oude klokken.

MADIKO GALÉRIE BOUTIQUE
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 27 quartier de la Cime
06 45 93 54 67
dider.congy@wanadoo.fr
fb : Madiko Boutique

Artisan, créations, objets décoratifs,
bijoux, accessoires.

Arts and crafts shop. / Handwerk, de-
sign, decoratieve objecten, sieraden, 
accessoires.

O'LIVRES
B3   ST-AMBROIX | 30500

55 avenue du Pont
06 88 28 91 47

Bouquinerie, livres d'occasion. Ro-
mans jeunesse, livres anciens. Grand 
choix.

New and second hand books. Youth 
literature and old books. / Boekenwin-
kel met ruime keus van tweedehands 
en antiquarische boeken en kinderro-
mans.

ZAPATOS
B3   BARJAC | 30430

Rue St Michel | 04 30 38 39 40
zapatosbarjac@hotmail.fr
fb : Zapatos 

Chaussures hommes, femmes, en-
fants. Rieker, Remonte, Geox, TBS, 
Tropeziennes, Laura Vita, Fluchos, 
Toni Pons, Pikolinos, GBB.

Men's, women's and children's shoes. 
Various brands./ Merkschoenen voor 
dames, heren en kinderen.

CHAUSSURES FOURCHON
B3   ST-AMBROIX | 30500

24 rue du Portalet
04 66 24 09 24
thierry.fourchon@orange.fr
www.chaussures-fourchon.com

Chaussures  : Rieker, Remonte, Mus-
tang, Victoria, Pepe jeans, Paladium, 
Maison de l'espadrille, Pitas, GBB.

Shoes, leather goods shop.   / Schoe-
nen, lederwarenwinkel.



JARDYCÈZE
A3   BESSÈGES | 30160

43 rue de la République
06 50 39 66 81
jardyceze@gmail.com
fb : Jardycèze  

Fleurs coupées, compositions arti-
sanales, plantes intérieurs, d’exté-
rieurs, idées cadeaux dont certains 
artisanaux.

Flowers, bouquets, plants, gift 
ideas. / Bloemen, boeketten, planten, 
cadeau-ideeën.

MA PRÉFÉRENCE
B3   BARJAC | 30430

105 place Charles Guynet
04 34 24 35 66
fb : Mapréférencebarjac

Mercerie, vêtements hommes/fem-
mes, linge de maison, lingerie, sous- 
vêtements, décoration, maillots de 
bain.

Haberdashery, men/women's clo-
thes, lingerie, underwear, house 
linnen, home decor, swimsuits. / 
Fournituren, dames- en herenkle-
ding, lingerie, ondergoed, huislinnen, 
woondecoratie, badpakken.

84 83

CLIN D'OEIL
B3   ST-AMBROIX | 30500

1 place aux Herbes
04 66 24 08 99
fb : Clin d oeil 

Boutique prêt-à-porter. Femme, hom- 
me et accessoires. Marques Kaporal, 
Tiffosi, Only, Jack and Jones...

Women's and men's branded clothing, 
accessories. / Dames en heren merk-
kleding, accessoires.

CORINNE BOUTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

49 boulevard du Portalet
04 66 56 86 18
corinne.boutique@orange.fr
fb : Corinne Gellion

Vêtements femmes, lingerie, merce-
rie, laine Phildar, retouches.

Ladies clothing, lingerie, haberda-
shery. / Dameskleding, lingerie, Phil-
dar wol, verstelwerk.

LES P’TITS COQUINS
B3   ST-AMBROIX | 30500

3 rue de la République
 04 66 24 45 63
lesptitscoquins@orange.fr
fb : Les P'tits Coquins
insta : les_ptits_coquins30

Boutique de vêtements enfants et 
bébés, mode et accessoires 0-14 ans, 
cadeaux de naissance, jeux, jouets et 
doudous.

Children and babies's clothes and gifts. / 
Kinder-en babykleding, speelgoed.

PINK
B3   ST-AMBROIX | 30500

27 boulevard du Portalet
06 95 40 84 11
fb : Pink boutique

Boutique de seconde main spéciali-
sée dans la mode féminine. Avec une 
multitude de vêtements à découvrir. 
A très vite !

Second-hand shop specialising in wo-
men's fashion. / Tweedehands winkel 
gespecialiseerd in damesmode.

VÉRO BOUTIQUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

18 boulevard du Portalet
04 66 24 26 24
veroboutique@neuf.fr
fb : Véro Boutique

Cadeaux, souvenirs, jouets, déco 
senteurs, loisirs, détente, articles et 
tenues de plage, vêtements femme. 
Relais Mondial Relay. Dépôt pressing.

Gifts, souvenirs, toys home decor & 
more. Dry cleaner's deposit.  / 
Geschenken, souvenirs, speelgoed, in-
terieurdecoratie, enz. Stomerij depot.

82

CÈZE AVENUE
B3   ST-AMBROIX | 30500

14 boulevard du Portalet
07 86 50 63 70
ceze_avenue@orange.fr
www.cezeavenue.fr

Cosmétiques bio et naturels, fa-
brication française et locale, idées 
cadeaux, vêtements, accessoires... 

French, local natural, organic beauty 
products. Gift ideas, clothes...  /  
Natuurlijke en bio schoonheidspro-
ducten...

L'ATELIER FLEURI
B3   BARJAC | 30430 | 120 rue 

Yvette Mazelier | 04 66 24 57 33
fb : L'Atelier Fleuri
insta : latelierfleuribarjac

Bricolage, quincaillerie, outillage, 
maison, jardin, produits piscine, gaz, 
aliments animaux, déco, composi-
tions florales.

DIY, hardware, home, garden, home de-
cor, swimming pool products, gas, pet 
food, flower arrangements. / Doe-het-
zelf, decoratie, zwembadproducten, 
gas, dierenvoeding, bloemstukken.
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CHEZ PIERROT
JEUX ET JOUETS

B3   BARJAC | 30430
433 avenue Jean Tassy
06 72 70 07 81
chezpierrotjeuxetjouets@gmail.com
fb : Chez Pierrot Ménagé

Magasin de jeux et jouets. Multi 
marques. Neuf et occasion. Collector 
et diorama. Lego sur commande.

Toy shop, new and second-hand.  /
Speelgoedwinkel, nieuw en tweede-
hands.
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CÔTÉ FLEURS
B3   ST-AMBROIX | 30500

9 avenue du Dr Bastide
04 66 60 22 40
maisonroussel30@gmail.com

Fleurs, compositions florales et 
plantes. Artisan fleuriste. Transmis-
sion Interflora. Livraison colis privé.

Flowers, floral arrangements and 
plants. Interflora transmission. Colis 
privé delivery.  / Bloemen, bloem- 
stukken en planten. Interflora‑ 
doorzending. Levering via Colis Privé.

BARJAC OPTIQUE
B3   BARJAC | 30500

24 place du Dr Roques
04 66 61 26 96
lepage0627@orange.fr
fb : Barjac Optique 

Opticien lunetier, équipements op-
tique et solaire, lentilles de contact. 
Bilan visuel.

Optician, spectacle maker. Glasses & 
accessoires. Sunglasses, contactlenses. 
Eye assessment. /  Opticien en brillen-
maker. Brillen & apparatuur, zonne-
brillen, contactlenzen. Oogmetingen.

BESSÈGES OPTIQUE
A3   BESSÈGES | 30160

46 rue de la République | 04 66 25 03 77 
besseges@promovision30.fr

Vente de lunettes avec verres 
simples ou progressifs, solaires, len-
tilles. Service photos d'identité

Optician. Single vision & varifocal 
lenses, sunglasses, contact lenses. 
ID photos. / Opticien. Brillen met 
enkelvoudige of multifocale glazen, 
zonnebrillen, contactlenzen. Pasfo-
toservice.

MAISON REYNAUD
B3   ST-AMBROIX | 30500

756 route d'Uzès
04 66 24 09 89
www.maison-reynaud.fr

Maison fondée en 1987. Articles de 
chasse, pêche et motoculture. Répa-
ration et SAV.

Hunting, fishing and garden equip-
ment. Repairs and after-sales ser-
vice. / Jacht-, vis- en tuingereedschap, 
reparaties en klantenservice.

RECA PEINTURES
B3   ST-AMBROIX | 30500

90 faubourg du Paradis
04 66 24 12 46
reca.stambroix@reca.tm.fr
www.reca-peintures.com

Peinture de qualité professionnelle. 
Inspirez-vous, testez nos couleurs et 
trouvons ensemble la peinture qui 
vous convient.

Professional grade paints. Let us help 
you choose the best colour for you. / 
Professionele verf.

PROMO VISION 21
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès | 04 66 24 12 72 
stambroix@promovision30.fr
fb : Promo Vision 

Vente de lunettes avec verres 
simples ou progressifs, solaires, len-
tilles. Service photos d'identité

Optician. Single vision & varifocal 
lenses, sunglasses, contact lenses. 
ID photos. / Opticien. Brillen met 
enkelvoudige of multifocale glazen, 
zonnebrillen, contactlenzen. Pasfo-
toservice.

HIGH FIVE CBD
B3   BARJAC | 30430

127 avenue Jean Tassy
09 51 57 72 55
barjac.highfivecbd.fr

Boutique de CBD : fleurs, résines, 
huiles & produits bien-être. Qualité 
premium et conseils personnalisés.

Premium quality CBD products, flow- 
ers and resin. / CBD Shop: Cannabis 
bloemen & hemp producten. 

L’ESTANCO
A3   BESSÈGES | 30160 | 56 rue

de la République | 07 72 46 69 08
l.estanco.besseges@gmail.com
fb :  Tabac L’Estanco Bessèges

Tabac, presse, loto, vapes, téléphonie, 
photocopies, papeterie, bijoux, piles, 
cbd, épicerie, librairie, vins. Colis 
UPS et Vinted Go.

Tobacconist, press, bingo, vapes, 
phones, copies, jewels, batteries, gro-
cers', bookshop, wine... / Tabakswin-
kel, pers, bingo, vapes, telefoons, 
kopieën, juwelen, batterijen, kruide-
nierswinkel, boekhandel, wijn...

STYLISS'INK
B3   ST-AMBROIX | 30500

12 rue de la République
06 75 44 44 97 
stylistudio.cmp@free.fr
fb : Styliss'ink tattoo dessin

Shop de tatouage  : street art, pop 
art, hyper réalisme  animalier. Per-
sonnalisation de vos objets (vestes, 
chaussures...).

Tatto shop: Street and pop art custo-
misation. / Tattoo shop: street en pop 
art, hyperrealistische dieren.

TREIZE PHONE
B3   ST-AMBROIX | 30500

28 bd du Portalet | 09 79 30 38 57
treizephone@gmail.com
fb : Treize phone

Réparation, vente, rachat smart-
phone, tablette, PC. Neuf, occasion 
ou reconditionné. Cigarettes élec-
troniques.

Phone, tablet and computers repairs. 
Electronic cigarettes. / Reparatie, ver-
koop, inkoop van smartphones, ta-
bletten en pc's. Nieuw, tweedehands of 
gereviseerd. Elektronische sigaretten.

CEVEN ARÔMES
B3   ST-JEAN-DE-MARUÉJOLS

30430 | 100 route du Pont
04 66 60 20 92
www.cevenaromes.com

Fabricant depuis trois générations, 
retrouvez nous à la boutique d'ate-
lier : huiles essentielles, arômes na-
turels, senteurs et bien-être.

3 generations old essential oils, na-
tural flavors and perfume family 
business. / 3 generaties oud familie-
bedrijf in etherische oliën, natuurlijke 
aroma's en parfums.
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SERVICES
SERVICES /
DIENSTEN

Retrouvez les services
utiles pour faciliter votre 
séjour et votre quotidien

sur le territoire.

Find useful services to
make your stay and daily

life in the area easier. /
Hier vind je handige

diensten die je verblijf
en je dagelijks leven in

de streek makkelijker
maken.
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NATALI TECH INNOV
B3   BARJAC | 30430 | 120 avenue 

des Mineurs | 04 66 24 48 70
contact@entreprise-natali.fr
www.entreprise-natali.fr

Énergies renouvelables - Piscine  : 
chauffage, pompe à chaleur, climati-
sation, plomberie, sanitaire, chimie, 
couverture, filtration, installation.

Renewable energies - Swimming 
pools: heating, heat pumps, plum-
bing, installation...  / Hernieuwbare 
energie - Zwembad: verwarming, 
loodgieterij, filtratie, installatie...

LE TUC IMMO
B3   ST-AMBROIX | 30500

1 rue de la République
04 66 24 30 30
saint-ambroix@letuc.com
saint-ambroix.letuc.com

Spécialiste de la transaction im-
mobilière depuis 2012. Estimation 
gratuite de votre bien. Parking 
disponible.

Specialist in real estate transactions. / 
Specialist in vastgoedtransacties.

SCHMITT MAÇONNERIE
A3   BESSÈGES | 30160 | 302 rue 

du docteur paul Vermale - Cevenord  
06 79 58 29 25 
sas.schmitt.maconnerie@gmail.com
fb : SAS Schmitt maçonnerie

Entreprise de maçonnerie polyva-
lente, spécialisée dans tous types 
de travaux. Activité dans le Gard et 
l'Ardèche. 

All sorts of building works. Gard and 
Ardèche. / Allerlei bouwwerkzaamhe-
den. Gard en Ardèche.

CLIMA DURA
B3   RIVIÈRES | 30430

362 route d'Alès | 06 38 81 48 46
durandguillaume37@gmail.com

Dépannage et installation de clima-
tisation avec fiabilité et profession-
nalisme. Service rapide et sérieux.

Professional and reliable AC instal-
lation and repairs. / Professionele en 
betrouwbare installatie en reparatie 
van airconditioning.

NICOLA LAFONT ELECTRICITÉ
B3   ST-AMBROIX | 30500

18 boulevard du Portalet 
lafont.nicola30@gmail.com‌
06 33 07 57 61 

Toute installation électrique  : neuve, 
rénovation, dépannage. Domotique et 
électrification de portail. Devis gratuit.

Electrical installations: new, renovation 
works, repairs. Home automation, 
electric gates. Free quotation. / Elek-
trische installaties: nieuw, renova-
tiewerken, herstellingen. Domotica 
van deuren, poorten. Gratis offerte.

NATALI TECH INNOV
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès | 04 66 24 48 70
contact@entreprise-natali.fr
www.entreprise-natali.fr

Énergies renouvelables - Piscine  : 
chauffage, pompe à chaleur, climati-
sation, plomberie, sanitaire, chimie, 
couverture, filtration, installation.

Renewable energies - Swimming 
pools: heating, heat pumps, plum-
bing, installation...  / Hernieuwbare 
energie - Zwembad: verwarming, 
loodgieterij, filtratie, installatie...

ARL ASSURANCES
B3   ST-AMBROIX | 30500

27 rue de la République
04 66 60 28 20
arl@arl30.fr
www.arl-assurance.fr

Toutes assurances. Particuliers et 
professionnels. Contrats santé et 
emprunteur.

All personal insurance policies. / Pro-
fessionele en persoonlijke verzekerin-
gen.
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ORPI BARJAC
CHARME ET CARACTÈRE

B3   BARJAC | 30430
148 grand'rue Jean Moulin
04 66 24 59 21
charme.caractere.barjac@orpi.com  
orpi.com/charme.caractere.barjac

Plus de 25 ans d'expérience et tou-
jours la même passion : faire de vos 
projets une belle histoire !

25 years of experience and still the 
same goal: turning your projects into 
a beautiful adventure.  / Makelaars-
kantoor met 25 jaar ervaring.
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SIXT LOCATION
DE VOITURES ET VTC

C5   NÎMES | 30900
Allée Boissy d'Anglas | 01 70 97 61 11
service@sixt.fr | www.sixt.fr

Louez votre voiture, utilitaire ou 
réservez un chauffeur partout en 
France ou dans le monde en télé-
chargeant notre application SIXT.

Rent your car or utility vehicle, or 
book a driver by downloading our 
SIXT app. / Huur uw auto of bedrijfs- 
wagen, of reserveer een chauffeur 
door onze SIXT-app te downloaden.

A.L.F.A. TAXI
B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES

30500 | 06 75 30 26 98
jeyvirlome30@gmail.com  

Trajets touristiques et profession-
nels. Découvrez la région en toute 
sérénité grâce à un service adapté 
à vos besoins.

Sightseeing and professional rides. A 
stressfree way of discovering the area 
thanks to a service that matches  your 
needs. / Sightseeing en professionele 
ritten.

TAXI BARTHELEMY
B4   FONS-SUR-LUSSAN | 30580

89 rue du Temple
06 48 88 26 18

Véhicule 6 passagers avec attelage 
et remorque fermée. Transports pri-
vés, médicaux, touristiques. Trans-
ferts gare aéroport.

6-passenger vehicle with tow bar and 
enclosed trailer. Private, medical, 
and tourists. / Taxi voor 6 passagiers 
met trekhaak en gesloten aanhang- 
wagen. Privé-, medisch en toeristisch.

MJ TAXI - MAURIN JÉRÔME
B3   ST-AMBROIX | 30500

210 chemin Yvette Palet
06 63 75 80 96
https://mjtaxi.wixsite.com/mjtaxi

Transports médicaux. Privés. Pro.  
Scolaires spécialisés. Fauteuil rou-
lant à disposition. Véhicule 6 places. 
Attache remorque.

Medical, personal, professional trans-
portation. Wheelchair available. 6 
seats. Towbar.  / Medisch, persoon-
lijk, professioneel vervoer. Rolstoel 
beschikbaar. 6 zitplaatsen. Trekhaak.

TAXI CHRIS
B3   ST-DENIS | 30500

12 rue du Dugas
06 61 12 55 28
taxi.chris.30500@gmail.com  

Transports toutes distances 24h/24  
7j/7. Transports conventionnés.

All transportations (long or short). 
24/7. Medical transportation.  / Alle 
vervoersdiensten (lange of korte af- 
standen). 24/7. Medisch vervoer.

LOCACÈZE
A3   BESSÈGES | 30160

9001 rue du Portail de Fer
06 14 07 21 93 | denis.beales@sfr.fr 

Gardiennage/hivernage dans un 
espace couvert, fermé, assuré et 
sécurisé. Tarif préférentiel au mètre 
linéaire.

Camper van security. Closed park.  /
Kamper- en caravanstalling.

GARDIENNAGE CARAVANES
CAMPING CAR - MAS DE LINDE

C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS
30430 | 208 chemin de Linde
04 66 24 50 96
masdelinde.bayle@gmail.com
www.masdelinde.com

Sécurisé, surveillé 24/24. Intérieur 
ventilé, long max 4.60m : 300€/an. 
Extérieur, clôturé, système d’alarme : 
230€/an.

Garded and fenced caravan park.  /
Caravan en camperstalling.

CÉVENN’CAMPERS
B3   LES MAGES | 30960

33 chemin de la Source | 04 48 15 07 65
info@cevenncampers.com
www.cevenn-campers.com

Révision circuits eaux, chauffage, 
chauffe-eau, gaz, électricité. Travaux  
carrosserie. Interventions mécaniques, 
TV/TNT...

Heating, pipes, hot water tank, gas 
and electricity repairs. / Revisie van 
watercircuits, geiser, gas, elektri-
citeit. Carosserie- en mechanische 
reparaties. TV.

THOMAS MÉCA PNEUS
B3   ST-AMBROIX | 30500

806 route d'Uzès | 04 66 24 17 91
thomasmecapneus@gmail.com
www.saint-ambroix-pneus.eurotyre.fr

Entretien de véhicules légers et 
agricoles. Vidange, freinage, paral-
lélisme, amortisseur, embrayage, 
distribution.

Light and farming vehicles mainte-
nance and repairs. / Onderhoud en 
reparatie van lichte en landbouw- 
voertuigen.
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LA VIE EST BELLE
C3   ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS

30430 | 25 chemin des Oliviers
06 60 84 29 53
laviestbelle.org@gmail.com

Traiteur événementiel : cuisine mai-
son, produits locaux et organisation 
conviviale pour tous vos moments 
de fête.

Event catering: home-style cooking, 
local products, and friendly service for 
all your celebrations. / Evenementen-
catering: huisgemaakte gerechten, 
lokale producten en vriendelijke ser-
vice voor al uw feesten.

ALIMENTA-
TION

FOOD /
VOEDINGEN

Découvrez différentes 
formes de restauration et 

d’alimentation pour varier les 
plaisirs gourmands.

Discover different types of 
catering and food to vary your 

gourmet pleasures. /
Ontdek verschillende vormen 

van catering en voeding 
om te variëren in culinaire 

genoegens.

FERME DE LA BÉGUDE
B3   ST-VICTOR-DE-MALCAP

30500 | 1000 route de Barjac 
06 28 06 29 99
lesamisdelabegude@gmail.com   
www.lafermedelabegude.com

Notre ferme du XVème siècle accueille 
vos événements et propose diverses 
prestations accompagnées d'une 
cuisine maison. Privatisation possible.

Choose our 15th Century farm to host 
your events. Home made catering. Can 
be privatised.  / Uw evenementen op 
onze boerderij met diverse diensten, 
waaronder huisgemaakte gerechten.

BOUCHERIE JP FOUR
LA COURONNE D'AGNEAU

B3   BARJAC | 30430
60 impasse du Pradet
04 66 83 33 41

Viandes provenant de l'Ardèche, du 
Gard et de la Lozère. Fabrication sur 
place de la charcuterie et des plats 
traiteurs.

Meat from the Gard, the Ardèche and 
the Lozere. Charcuterie and catering. / 
Vlees uit de Gard, de Ardèche en de 
Lozere. Charcuterie en catering.

LES DÉLICES
DE MARIE ET JULIO

B3   BARJAC | 30430
Avenue Jean Tassy | 04 66 24 51 92
michel.marie1969@orange.fr
fb : Les délices de Marie & Julio

Boulangerie pâtisserie traditionnelle 
et artisanale. Sandwichs, paninis, 
café. Gâteaux et galettes de fête. 
Commande possible.

Traditional bakery. Sandwiches, cof-
fee, party cakes... Orders welcome.  / 
Traditionele bakkerij. Broodjes, koffie 
en gebak... Bestellingen welkom.

BOULANGERIE PETIOCH
B3   ST-AMBROIX | 30500

20 boulevard du Portalet
04 66 34 20 11
petioch2707@gmail.com

Boulangerie, pâtisserie, salon de thé, 
sandwichs salés, glaces italiennes, 
granitas.

Baker's, patisserie, tea room. 
Sandwiches, ice-creams, granitas.  /
Bakkerij, patisserie, tearoom. Brood-
jes, ijs, granita's.

CEVENNES WINE TOUR
B3   GAGNIÈRES | 30160

06 40 93 72 78
contact@cevenneswinetour.com
www.cevenneswinetour.com 

Découvrez les vins des Cévennes  ! 
Tours sur mesure pour groupes : vi-
sites guidées et dégustations com-
mentées aux domaines.

Tailor-made group tours with guided 
visits and tastings at the estates. / 
Wijntours op maat voor groepen: be-
geleide rondleidingen en proeverijen 
op domeinen.

CÉVENORD
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du Docteur Vermale 
06 74 69 14 26 | nohe@live.fr
fb : cevenord

Bâtiment accueillant diverses en-
treprises, location ateliers, bureaux, 
espace de stockage, espaces variés.

Group of various businesses in a 
same building. Workshops and 
storage rooms rental. / Groep van 
verschillende bedrijven in hetzelfde 
gebouw. Verhuur van werkplaatsen 
en opslagruimten.

LEVAIN SE LÈVE
B3   ST-JEAN DE MARUÉJOLS

30430 | 21 place de la Guinguette  
06 63 39 36 24
boulangerielevainseleve@gmail.com

Boulangerie artisanale au levain. 
Pains à la farine bio et locale, cuits 
au four à bois. Fougasses, pizzas, 
biscuits... au rythme des saisons.

Levain baker's. Organic flour, wood 
oven-baked bread. Fougasses, pizzas, 
biscuits. / Ambachtelijke zuurdesem-
bakkerij. Biologisch meel, houtoven.  
Fougasses, pizza's, koekjes.
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GOURMANDISES FACTORY 
B3   ST-JULIEN-DE-CASSAGNAS

30500 | 51 route des Mages
04 30 38 73 03
gourmandises.th4@gmail.com
fb : Gourmandises Factory 

Plaisirs sucrés artisanaux. Craquez 
pour nos créations pâtissières. 
Notre boulangerie vous régalera de 
saveurs uniques.

Homemade pastries, cakes and 
bakes. Discover unique flavours.  / 
Zelfgemaakt gebak, taarten en 
cakes. Ontdek unieke smaken.

LOU CHOCOLAT
B3   BARJAC | 30430

117 place Charles Guynet
 lou-chocolat@orange.fr

Pause gourmande au cœur de Bar-
jac, boissons, glace, gaufres... cho-
colats, épicerie fine disponible en 
boutique.

Drinks, ice cream, waffles... choco-
lates and delicatessen items avai-
lable in the shop.  / Drankjes, ijs, 
wafels... chocolade en delicatessen 
verkrijgbaar in de winkel.

LA CARDAMOME
B3   ST-AMBROIX | 30500

6 rue de la Fontaine
04 66 24 35 92
cardamome.la@orange.fr

Torréfaction artisanale. Salon de thé 
et café + vente en vrac. Petite restau-
ration bio. Scène ouverte, lecture, 
expos, concert.

Artisanal coffee roasting. Tea and 
coffee lounge + bulk sales. Light 
meals. Events.  / Ambachtelijk kof-
fiebranden. Thee- en koffielounge + 
bulkverkoop. Animatie.

CAVERNE ALIBABIO
B3   ST-AMBROIX | 30500

474 route d'Uzès | 04 66 24 43 21
cavalibabio@gmail.com
fb : La Caverne D'Alibabio Saint- ambroix 

Produits bio et locaux. Fruits, légumes, 
vins, fromages, viandes, épicerie. Du 
lundi au samedi de 8h30 à 19h. Ouvert 
le dimanche matin (juillet/août).

Local and organic products. Open 
Mon. to Sat. from 8:30am to 7:00pm 
and on Sun. mornings (July/August). / 
Maandag tot zaterdag: 8.30 tot 19 uur 
en zondagochtend. (Juli-aug).

Ô LOCAL
B3   RIVIÈRES

30430 | 160 route d'Alès
06 68 04 16 02 
olocalrivieres@gmail.com 

Chaleureuse, authentique et gour-
mande, venez apprécier notre épi-
cerie : vitrine du savoir-faire local et 
français !

A welcoming local grocery and deli-
catessen store. / Een gezellige kruide-
nier en delicatessenwinkel.

CHLOROPHYLLE BIO
B3   ST-AMBROIX | 30500

21 boulevard du Portalet
04 66 24 13 71
chlorophylle7@free.fr
www.chlorophylle-bio.fr

Vente de produits bio et régio-
naux, épicerie, produits frais, glaces 
bio, vins, cosmétiques, savons de 
Marseille, artisanat.

Local and organic products (delica-
tessen, fresh products, ice creams, 
Marseille soap, and more). / Kruide-
nier, verse producten, wijn, ijs, zeep, 
schoonheidsproducten, bio.
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LES QUILLES DE JOIE
A3   BESSÈGES | 30160

Place de la révolution
07 63 49 98 35
fb : Les Quilles de Joie

Vins de producteurs, bières artisa-
nales, spiritueux, produits de terroir. 
Dégustations. Planches apéro.

Local wines, beers, spirits and pro-
ducts. Tasting. Aperitif. / Lokale wij-
nen, bieren, sterke dranken en pro-
ducten. Proeverij. Aperitief.

LE CAVEAU DE LA TOUR
B3   ST-AMBROIX | 30500

37 route d’Alès
04 66 25 67 59
caveaudelatour@neuf.fr
fb :  Caveau de la tour

Spécialisé en vins régionaux (Vallée 
du Rhône, Languedoc), champagne, 
alcools, bières  et produits du terroir. 
Dégustations. 

Regional wines and local products. /
Gespecialiseerd in regionale wijnen, 
champagne, bier en locale producten.

LE PETIT VERDOT
B3   BARJAC | 30430

Avenue Jean Tassy | 04 66 61 40 75
cavelepetitverdot@gmail.com
fb :  Le petit Verdot / Cave à vins

Cave à vins, bar à vins, restaurant, 
café, spiritueux, bières, épicerie fine, 
coffrets cadeaux, dégustation. On 
vous accueille toute l'année.

Wine cellar, wine bar, restaurant, spi-
rits, beers, coffee, delicatessen, gifts. 
Tasting. / Wijnkelder, wijnbar, restau-
rant, sterke drank, bieren, koffie, deli-
catessen, cadeaus. Proeverij.

UTILE
B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430

Rue des Micocouliers
04 66 24 46 01
fb : UTILE Méjannes-le-Clap

Superette Utile. Ouvert toute l’année 
du lundi au samedi et 7/7 en été. 
Point relais UPS®

Local shop with fresh and regional 
products. / Buurtwinkel met verse en 
regionale producten.
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CÈZE DISCOUNT
A3   BESSÈGES | 30160

302 rue du docteur Paul Vermale 
cezediscount@gmail.com
fb : Ceze discount

Destockeur alimentation, boissons, 
bazar, fruits et légumes, surgelés 
et arrivages permanents. Produits 
frais.

Food destock. Regular restocks. Fresh 
products. / Discount van levensmid-
delen, frisdranken, groenten en fruit. 
Verse producten.

CARREFOUR MARKET
B3   ST-AMBROIX | 30500

1004 route d'Uzès | 04 66 24 37 38
www.carrefour.fr

Supermarché de proximité. Produits 
locaux. Drive et livraison à domicile. 
Laverie. Carburant. Gaz. Borne élec-
trique. Parking couvert.

Conveniance supermarket. Local 
products. Drive. Click and collect. 
Launderette. Petrol station. Gas.  / 
Plaatselijke supermarkt. Plaatselijke 
producten. Drive. Pakketdienst. Was-
serette. Brandstof. Gas.
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En Cèze Cévennes, 
prenez soin de 
vous ! Cure ou 
détente, l'unique 
station thermale 
du Gard vous 
accueillera 
dans ses eaux 
bienfaitrices. 
Expérimentez 
également la 
sophrologie, le 
yoga doux ou 
les massages 
relaxants chez nos 
partenaires bien-
être. 

In Cèze Cévennes, 
take care of yourself! 
Whether you're looking 
for a health cure or 
relaxation, the spa 
resort "Les Fumades"  
is the place to go.  You 
can also try gentle 
yoga, or relaxing 
massages at our 
wellness partners. / 
In Cèze Cévennes neem 
je echt tijd voor jezelf.
Voor een kuur of 
gewoon om te 
ontspannen: het 
enige kuuroord van 
de Gard verwelkomt 
je in zijn heilzame 
wateren. Daarnaast 
kun je genieten van 
sofrologie, zachte 
yoga en ontspannende 
massages bij onze 
welzijnspartners.

BIEN-ÊTRE
& SANTÉ

WELLBEING AND HEALTH
WELZIJN EN GEZONDHEID

9796
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LE CLOS MAJOST
SANTÉ NATURELLE

B3   MÉJANNES-LE-CLAP | 30430
Mas de la Faysse | 07 84 57 96 84
leclosmajost@gmail.com
www.le-clos-majost.com

Espace bien-être et santé naturelle : 
soins visage Belesa, massages, fleurs 
de Bach, magnétisme et chromofit- 
thérapie.

Wellness and natural healthcare: 
massages, bach flowers, magnetism, 
colour therapy. / Massages, Bach bloe-
sem, magnetiseren, kleurentherapie.

CLET DE LA SANTÉ
TOBI MANICOM

B3   MEYRANNES | 30410
268 rue des Écoles | 06 37 94 20 31
cletdelasante@gmail.com
www.tobimanicom.com

Spécialiste en médecine tradition-
nelle chinoise. Équilibrage des 
énergies du mental et du physique. 
Explication sur site.

Chinese medicine. Mental and physcal 
energies balance. More explanations 
on site. / Chinese geneeskunde. Men-
tale en fysieke energieën in balans.
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OUVÉA INSTITUT
DE BEAUTÉ & SPA

B3   BARJAC | 30430
Chemin de plan long | 06 65 50 04 96
ouveaspa@gmail.com
www.ouvea-spa.fr

Soins esthétiques (épilation, on- 
glerie...), massages, espace bien-être 
privatif (sauna, hammam, jacuzzi).

Beautician, massages and wellness. /
Schoonheidsbehandelingen, mas-
sages, sauna, hammam, jacuzzi.

HAIR SPA
B3   BARJAC  | 30430

43 place Louis Gabriel Étienne
07 61 90 79 83
hair.spa.barjac@gmail.com
fb : Hair Spa  

Soins cheveux, massages crâniens et 
visage : offrez-vous une parenthèse 
de détente et de beauté inoubliable.

Hair care. Face and head massage. / 
Haarverzorging, hoofd- en gezichts-
massages.

INSTITUT DE BEAUTÉ
"A CAUSE DES GARÇONS"

B3   BARJAC | 30430
13 rue Salavas | 04 34 01 47 80
christinedugas2@gmail.com
fb : À cause des garçons

L’institut vous propose soins, épila-
tion, massages, maquillages. Beauté 
des pieds/mains. Enatae, zaö, bio-
théspa.

Waxing, make up, massages. / Epileren, 
massages, make up.

BY SPORT
B3   BARJAC  | 30430

191 allée des Micocouliers  
06 81 54 38 27
bysportgym@gmail.com
www.salle-sport-barjac.fr 

Salle de sport : cours collectifs, coa-
ching, musculation. Accès 6h-23h, 
7/7. Adhésion en ligne ou sur place.

Local, national and internantional 
house moves, house clearance. / 
Sportschool: groepslessen, coaching, 
krachttraining. Toegang van 6.00 tot 
23.00 uur, 7 dagen per week.

CENTRE THERMAL
DES FUMADES

B3   ALLÈGRE-LES-FUMADES
30500 | 207 allée de l'Arche Romaine
Les Fumades les Bains | 04 66 54 08 08
accueil@thermes-fumades.fr
www.fumades.com

Quatre types de soins de cure ther-
male, hôtel, SPA, espace détente 
aquatique et espace restauration.

Thermal center: water cures, hotel, 
spa, water games area... / Thermaal 
centrum: waterkuren, hotel, spa, wa-
terspeeltuin, restauratie mogelijk.

ASSOCIATION PRANA
B3   BARJAC | 30430

06 42 15 46 75 / 06 43 78 13 73 
secretariat.prana@gmail.com

Prana propose du yoga Iyengar Hatha 
et Yin Yang le lundi, jeudi et vendredi 
au château de Barjac.

Yoga on Mondays, Thursdays and Fri-
days. / Yoga op maandag, donderdag 
en vrijdag.

SO 'SPORTS
A3   BESSÈGES | 30160

1621 rue Docteur Paul Vermale 
30160 Bessèges 06 10 16 48 14
fb : So' sports

Votre salle de sport, l'endroit idéal 
pour atteindre vos objectifs fitness.

Fitness and bodybuilding room.  /
Fitness en bodybuildingzaal.

EDITH LOPES DA SILVA
B3   ST-AMBROIX | 30500

14 place de l'Esplanade
06 12 88 82 06
lopesdasilva.edith@gmail.com
www.energeticienne-edithlopesda-
silva-saint-ambroix30.fr

Soins holistiques énergétiques, Maître 
Reiki (formations), coupeuse de feu. 
Adaptés aux personnes et aux ani-
maux.

Holistic energy treatments,  Reiki 
teacher, burn healer.  / Holistische 
energiebehandelingen,  Reiki-leraar, 
brandwondenhealer.

MME FORNERON
B3   ST-AMBROIX | 30500

483 chemin de la désorière 
06 09 58 51 73
chantal.forneron@gmail.com

La santé par la MTC, biorésonnance, 
phytembryothérapie : identifier les 
blocages et rétablir le flux énergé-
tique naturel.

Traditional Chinese medicine, bio- 
resonance therapy herbal therapy. / 
Traditionele Chinese geneeskunde, 
bioresonantietherapie, kruidenthera- 
pie.

YOGA WITH BETTINA
B3   ST-SAUVEUR-DE-CRUZIÈRES

07460 | 759 chemin de la Lauze
06 61 76 08 91 | betti2301@gmail.com
fb : yoga.with.Betti 

Bettina propose des cours de yoga 
accessibles. Elle enseigne le Vinyasa 
(dynamique), le yin yoga (doux), le 
yoga famille.

Yoga classes in English. Vinyasa (dy-
namic), Yin Yoga (gentle), and family 
yoga. / Yogalessen in het Engels. Vi-
nyasa (dynamisch), yin yoga (zacht) 
en gezinsyoga.
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Partenaire
situé en Cèze
Cévennes
Partner located
in Cèze Cévennes

Aire de
pique-nique
Picnic area

Aire de jeux
Play area

Animaux
admis
Pets allowed

Animaux
non admis
No pets allowed

Accès
Personne
à Mobilité
Réduite
Person access 
with reduced 
mobility

Parking
Car park

Accueil Autocar
Bus parking

Carte Bleue 
Credit card

Wifi
Wi-fi

Climatisation
Air conditioning

Carte Pass’
Pass Card’

Chèque
Déjeuner
Meal voucher

Chèque
de Table
Meal voucher

Ticket 
Restaurant
Meal voucher

 ANCV
Chèques
Vacances
ANCV Holiday
vouchers

VACAF
VACAF

PICTOGRAMMES

 Accueil Paysan 
French farm based tourism

Accueil Vélo 
Bike friendly

Agriculture Biologique
Organic Farming

Bienvenue à la Ferme
French farm based tourism

Cévennes Écotourisme
Cevennes Ecotourism

Destination d'Excellence
Destination of Excellence

Ecocert
Ecocert

Esprit Parc National des Cévennes
National Park Spirit of the Cévennes

Famille Plus
Family Plus

Guide Michelin
Recommended by Guide Michelin

Guide du Routard
Recommended by Guide du Routard

 Maître Artisans d’Art
Master Craftsmen of Art

 Militant du Goût
Militant for quality food network

Monuments Historiques
Historical Monuments

Musée de France
Museum of France

 Patrimoine Mondial de l’UNESCO
Unesco World Heritage

Petit Futé
Recommended by Petit Futé

 Qualité Sud de France Occitanie
Quality South of France Occitanie

Qualité Tourisme
Tourism Quality

Tourisme & Handicap auditif
Tourism & Hearing impairment

Tourisme & Handicap mental
Tourism & Mental handicap

 Tourisme & Handicap moteur
Tourism & Physical disability

 Tourisme & Handicap visuel
Tourism & Visual impairment

 Vignobles & Découvertes
Vineyards & Discoveries
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NUMÉROS
D’URGENCE

Allô enfance maltraitée  119
Association for the prevention of cruelty to children
Alarmnummer Kinderbescherming

Appel d’urgence européen  112
European emergency number / Europees noodnummer

Appel SMS personnes sourdes  114
SMS call for people who are deaf or hard of hearing
SMS noodoproep voor doven en slechthorenden

Centre anti-poison  Poison control center / Antigifcentrum
Marseille  04 91 75 25 25

Centres hospitaliers  Hospital / Ziekenhuis
Alès  04 66 78 33 33
Bagnols-sur-Cèze  04 66 79 10 11

Gendarmerie  Police station / Politiebureau
Barjac  04 66 24 50 27
St-Ambroix  04 66 24 00 40

Météo France  32 50
French weather forecast / Weerbericht Frankrijk

Pharmacie de garde  32 37
On duty chemist / Wachtdienst apotheek

Police secours  17
Emergency police / Noodnummer politie

Pompiers  18 & 112
Firefighter / Brandweer

SAMU  15 & 115
Emergency Medical Aid / Medische noodhulp

SOS Femme violence conjugale  3919
SOS domestic violence / Alarmnummer huiselijk geweld

Urgence dentaire  15
Dental emergencies / Tandheelkundige noodhulp

Urgence vétérinaire  Alès  04 12 05 95 55
Veterinary emergencies		                    06 62 76 63 21
Veterinaire noodhulp



Aiguèze
Alès
Allègre-les-Fumades
Anduze
Arpaillargues
Aubenas
Aujac
Bagard
Bagnols-sur-Cèze
Balazuc
Banne
Barjac
Berrias et Casteljau
Bessas
Bessèges
Bidon
Bordezac
Bouquet
Chandolas
Courry
Fons-sur-Lussan
Gagnières
Générargues
Goudargues
Grospierres
Joyeuse
Labastide-de-Virac
Labeaume
Lablachère
Lagorce
La Grand-Combe
Lanas
La Roque-sur-Cèze
Le Grau-du-Roi
Les Assions
Les Mages
La Malène
Les Plans
Les Vans
Lussan
Lussas
Malons-et-Elze
Méjannes-le-Clap
Meyrannes
Mialet
Molières-sur-Cèze
Montclus
Montélimar
Navacelles
Orgnac-l’Aven
Peyremale
Pont-Saint-Esprit
Pourcharesses
Rivières-de-Theyrargues
Robiac-Rochessadoule
Rochegude
Rousson
Ruoms
Salavas
Salindres
Sampzon
Sauvas
Serviers
Seynes
St-Alban-Auriolles
St-Ambroix
St-André-de-Roquepertuis
St-Brès
St-Chaptes
St-Denis
St-Florent-sur-Auzonnet
St-Gervais
St-Jean-de-Maruéjols-et-Avéjan
St-Jean-du-Gard
St-Julien-de-Peyrolas
St-Julien-de-Cassagnas
St-Just-et-Vacquières
St-Martin-de-Valgalgues
St-Paul-le-Jeune
St-Privat-de-Champclos
St-Quentin-la-Poterie
St-Remèze
St-Sauveur-de-Cruzières
St-Victor-de-Malcap
Ste-Cécile-d’Andorge
Thoiras
Uzès
Vagnas
Vallon-Pont-d’Arc
Vers-Pont-du-Gard
Vézénobres
Villefort
Villeneuve-lez-Avignon
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Nos offices de tourisme sont engagés dans une démarche qualité.
Afin d’améliorer la qualité de nos services et de répondre au mieux à vos attentes,
nous tenons à votre disposition des questionnaires de satisfaction.

1   tourisme-ceze-cevennes.com

ALLÈGRE-LES-FUMADES  30500
Maison de l’Eau | +33 (0)4 66 24 80 24
ot.allegrelesfumades@gmail.com

BARJAC  30430
120 place Charles Guynet | +33 (0)4 66 24 53 44
ot.barjac@gmail.com  

BESSÈGES  30160
14 rue de la République | +33 (0)4 66 25 08 60
ot.besseges@gmail.com

ST-AMBROIX  30500
Place de l’Ancien Temple | +33 (0)4 66 24 33 36
ot.stambroix@gmail.com

ST-PRIVAT-DE-CHAMPCLOS  30430
Place de la Paix | +33 (0)4 66 85 33 81
ot.stprivatdechampclos@gmail.com

2   mejannesleclap.com

MÉJANNES-LE-CLAP  30430
Mairie | +33 (0)4 66 24 42 41
accueil@mejannesleclap.com 
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6 POINTS
VOUS ACCUEILLENT 

N O T R E  C A R T E

AU  VERSO

2

1

10-31-1319

Certifié PEFC

Ce produit
est issu de

forêts gérées
durablement

pefc-france.org
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Scannez ce 
QR code pour 
nous donner 

votre avis.


